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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 345 du 5 août 2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune
d’OLLOMONT, des biens immeubles nécessaires aux
travaux de réalisation d’un parking communal à
Barliard, dans la commune d’OLLOMONT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parking communal à Barliard, dans la commu-
ne d’OLLOMONT, et figurant ci-après, en regard du nom
de leurs propriétaires, sont expropriés en faveur de la
Commune d’OLLOMONT :

COMMUNE D’OLLOMONT

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux), avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 5 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 5 agosto 2008, n. 345.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
OLLOMONT di terreni interessati dall’intervento de-
nominato «lavori di realizzazione di un piazzale comu-
nale in frazione Barliard», nel Comune di
OLLOMONT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di OLLOMONT degli immobili qui di seguito descritti, in-
teressati dall’intervento denominato «lavori di realizzazione
di un piazzale comunale in frazione Barliard», nel Comune
di OLLOMONT, di proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI OLLOMONT

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare
.e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 5 agosto 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. F. 14 – map. 322 di mq. 292 – Pri – Zona E
Intestato a:
LACROIX Ezio (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 23.08.1945
c.f.: LCR ZEI 45M23 A326R

LACROIX Silvio (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 09.12.1949
c.f.: LCR SLV 49T09 A326E
Indennità: € 350,12
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Arrêté n° 346 du 6 août 2008,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers aux lieuxdits « Trino », « Goagò
» et « Bédemié », dans la commune de GRESSONEY-
SAINT-JEAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage et éventuellement, là où il est possible
et souhaitable, du débardage des arbres touchés par l’at-
taque parasitaire et en tout cas de tous les arbres malades et
dépérissant, selon l’appréciation de la Direction des Forêts ;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des Forêts, sur des terrains appartenant à des par-
ticuliers aux lieux-dits « Trino », « Goagò » et
« Bédemié », dans la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN ; la date du début des opérations susmentionnées sera
indiquée préalablement et publiée au tableau d’affichage de
la commune concernée, pendant 8 jours au moins ;

3. Les arbres abattus seront soit laissés sur place, soit
débardés près des chemins agricoles les plus proches et lais-
sés à la disposition des propriétaires; dans les 60 jours qui
suivent la fin des opérations de coupe et de l’éventuel dé-
bardage, dont la date sera indiquée au tableau d’affichage
de la commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN, lesdits
propriétaires devront procéder à l’évacuation du bois éven-
tuellement débardé ;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des Forêts le juge opportun, l’évacuation du bois
sera effectuée par le personnel des chantiers forestiers ; le
bois sera ensuite mis en vente et/ou utilisé par l’Adminis-
tration régionale; les recettes seront utilisées pour des tra-
vaux d’amélioration forestière, à titre de couverture partiel-
le des dépenses y afférentes ;

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Fait à Aoste, le 6 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

Decreto 7 agosto 2008, n. 348.

Sostituzione di due componenti dimissionari del
Consiglio di amministrazione dell’Agenzia regionale dei
segretari degli enti locali della Valle d’Aosta, ai sensi
dell’art. 2, comma 1, del R.R. 17 agosto 1999, n. 4.

Decreto 6 agosto 2008, n. 346.

Tagli fitosanitari su terreni di proprietà privata in loca-
lità Trino, Goagò e Bédemié, nel comune di
GRESSONEY-SAINT-JEAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Il taglio fitosanitario in oggetto deve essere eseguito
mediante l’abbattimento e, laddove possibile e preferibile,
l’esbosco delle piante attaccate dai parassiti e, comunque,
di tutte le piante malate o deperienti a giudizio della
Direzione foreste;

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecnica
della Direzione foreste, su terreni di proprietà privata situati
in località Trino, Goagò e Bédemié, nel comune di
GRESSONEY-SAINT-JEAN; la data di inizio delle opera-
zioni di cui sopra sarà preventivamente indicata e il relativo
avviso sarà affisso all’albo pretorio del Comune interessato
per almeno 8 giorni;

3. Le piante abbattute saranno lasciate sul letto di caduta
oppure trasportate nei pressi delle strade poderali più vici-
ne; le suddette piante saranno a disposizione dei singoli
proprietari, i quali, entro 60 giorni dalla data di ultimazione
dei lavori di taglio e eventualmente di esbosco, che verrà
indicata tramite avviso affisso all’albo pretorio del Comune
di GRESSONEY-SAINT-JEAN, dovranno provvedere alla
rimozione del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, se la
Direzione foreste lo ritiene opportuno, la rimozione del le-
gname sarà effettuata dagli addetti ai cantieri forestali; in
seguito, il materiale legnoso sarà posto in vendita e/o im-
piegato dall’Amministrazione regionale e i proventi saran-
no utilizzati a parziale copertura dei costi di esecuzione di
interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Aosta, 6 agosto 2008. 

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 348 du 7 août 2008,

portant remplacement de deux membres démission-
naires du conseil d’administration de l’Agence régionale
des secrétaires des collectivités locales de la Vallée
d’Aoste, au sens du premier alinéa de l’art. 2 du RR
n° 4 du 17 août 1999.
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

i Signori Guido GRIMOD, Sindaco del Comune di
AOSTA, e Giorgio PESSION, Sindaco del Comune di
VALTOURNENCHE, designati dal Consiglio permanente
degli enti locali, sono nominati componenti del Consiglio di
Amministrazione dell’Agenzia regionale dei segretari degli
enti locali della Valle d’Aosta, in sostituzione dei Signori
Diego EMPEREUR e Andrea ROSSET, dimissionari.

Aosta, 7 agosto 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 8 agosto 2008, n. 349.

Subconcessione, per la durata di anni cinque decorrenti
dalla data di entrata in esercizio dell’impianto, alla
Cooperativa Forza e Luce di AOSTA, di derivazione
d’acqua dal torrente Buthier, in località Saumont del
comune di AOSTA, a mezzo dell’opera di presa del Rû
Baudin, ad uso idroelettrico, per l’attuazione della fase
di sperimentazione.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla Coopera-
tiva Forza e Luce di AOSTA, giusta la domanda presentata
in data 19.10.2004 e successiva variante, di derivare dal tor-
rente Buthier, a mezzo dell’opera di presa del Rû Baudin, in
comune di AOSTA, nel periodo dal 10 aprile al 29 settem-
bre di ogni anno, moduli max. 11 (litri al minuto secondo
millecento) e medi 10,2498 (litri al minuto secondo mille-
ventiquattro virgola novantotto), che corrispondono, rap-
portati al periodo di derivazione, a moduli medi annui
4,8581 (litri al minuto secondo quattrocentottantacinque
virgola ottantuno) di acqua per produrre, sul salto di mt.
10,00, la potenza nominale media annua di kW. 47,63 nella
centrale ubicata in località Saumont del comune di AOSTA.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione relativa alla fase di sperimentazione
sarà di anni cinque successivi e continui, decorrenti dalla
data di entrata in esercizio dell’impianto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
subconcessione n. 13835/DTA di protocollo in data 4 luglio

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) MM. Diego EMPEREUR et Andrea ROSSET, dé-
missionnaires, sont remplacés au sein du conseil d’adminis-
tration de l’Agence régionale des secrétaires des collectivi-
tés locales de la Vallée d’Aoste par MM. Guido GRIMOD,
syndic de la Commune d’AOSTE, et Giorgio PESSION,
syndic de la Commune de VALTOURNENCHE, désignés
par le Conseil permanent des collectivités locales.

Fait à Aoste, le 7 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 349 du 8 août 2008,

accordant pour cinq ans, à compter de la date d’entrée
en service de l’installation concernée, à la coopérative
«Forza e Luce» d’AOSTE la sous-concession de dériva-
tion, par la prise d’eau du Rû Baudin, des eaux du
Buthier, à Saumont, dans la commune d’AOSTE, pour
la production d’énergie hydroélectrique et pour l’exécu-
tion de la phase d’expérimentation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
la coopérative «Forza e Luce» d’AOSTE, conformément à
la demande déposée le 19 octobre 2004 et à la variante y af-
férente, la dérivation, par la prise d’eau du Rû Baudin, des
eaux du Buthier, à Saumont, dans la commune d’AOSTE,
du 10 avril au 29 septembre de chaque année, de 11 mo-
dules d’eau maximums (mille et cent litres par seconde) et
de 10,2498 modules moyens (mille vingt-quatre litres et
quatre-vingt-dix-huit décilitres par seconde) – qui corres-
pondent, au titre de la période de dérivation en cause, à
4,8581 modules d’eau annuels moyens (quatre cent quatre-
vingt-cinq litres et quatre-vingt et un décilitres par seconde)
– pour la production, sur une chute de 10,00 mètres, d’une
puissance nominale moyenne annuelle de 47,63 kW dans la
centrale située à Saumont, dans la commune d’AOSTE. 

Art. 2

La durée de la sous-concession relative à la phase d’ex-
périmentation est de cinq ans consécutifs à compter de la
date d’entrée en service de l’installation concernée, sauf en
cas de renonciation, caducité ou révocation. Le concession-
naire est tenu de respecter les conditions établies par le ca-
hier des charges de sous-concession n° 13835/DTA du 4
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2008, e con l’obbligo del pagamento anticipato, a decorrere
dalla data del presente decreto, presso la Tesoreria
dell’Amministrazione Regionale, del canone annuo di euro
608,71 (seicentootto/71), in ragione di euro 12,78 per ogni
kW, sulla potenza nominale media annua di concessione di
kW. 47,63.

La subconcessione per l’esercizio definitivo della deri-
vazione verrà rilasciata sulla base di apposito nuovo disci-
plinare, comprendente la definizione dei quantitativi del de-
flusso minimo vitale da rilasciare a valle delle opere di pre-
sa, esclusivamente qualora al termine della fase di speri-
mentazione sussistano le condizioni di salvaguardia della
qualità ambientale del torrente Buthier ed il mantenimento
degli obiettivi fissati dal Piano di tutela delle acque per il
suddetto corpo idrico.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del Suolo
e Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 8 agosto 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 8 agosto 2008, n. 350.

Subconcessione per la durata di anni trenta al Comune
di MORGEX di derivazione d’acqua dal torrente
Colombaz, in località Villair del comune di MORGEX,
ad uso antincendio.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al Comune di
MORGEX, giusta la domanda presentata in data
06.09.2006, di derivare dal torrente Colombaz, in località
Villair del comune di MORGEX, mod. max. 0,1164 (litri al
minuto secondo undici virgola sessantaquattro) e medi 0,10
(litri al minuto secondo dieci) di acqua per l’alimentazione
dell’impianto antincendio a servizio della frazione Villair,
con possibilità di utilizzo anche per l’irrigazione di orti, ali-
mentazione di lavatoi ed abbeveratoi, senza interferire con
l’acquedotto comunale.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata

juillet 2008 et de verser à l’avance, à la trésorerie de
l’Administration régionale, une redevance annuelle de
608,71 € (six cent huit euros et soixante et onze centimes),
à raison de 12,78 € par kW, sur la puissance nominale
moyenne annuelle de 47,63 kW. 

La sous-concession définitive sera délivrée sur la base
d’un nouveau cahier des charges, portant définition du débit
minimum vital en aval des ouvrages de captage des eaux,
pourvu qu’à la fin de la phase d’expérimentation les condi-
tions relatives à la qualité environnementale du Buthier et
aux objectifs fixés par le plan de protection des eaux pour
l’organisme hydrologique en question soient respectées.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 8 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 350 du 8 août 2008,

accordant pour trente ans à la Commune de MORGEX
la sous-concession de dérivation des eaux du Colombaz,
au Villair, dans la commune de MORGEX, pour la lutte
contre les incendies.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
la Commune de MORGEX, conformément à la demande
déposée le 6 septembre 2006, la dérivation du Colombaz,
au Villair, dans la commune de MORGEX, de 0,1164 mo-
dule d’eau maximum (onze litres et soixante-quatre déci-
litres par seconde) et de 0,10 module moyen (dix litres par
seconde) pour l’alimentation de l’installation destinée à la
lutte contre les incendies et desservant le hameau du Villair
et, éventuellement, pour l’irrigation des potagers et l’ali-
mentation des lavoirs et des abreuvoirs, à condition qu’il
n’y ait aucune interférence avec le réseau communal d’ad-
duction d’eau. 

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
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della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 14506/DTA di protocollo in data
11 luglio 2008, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 93,71 (novantatre/71), in ragione di eu-
ro 937,14 per ogni modulo di acqua ad uso antincendio, in
applicazione della delibera della Giunta Regionale n. 3923
in data 27 dicembre 2007.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del suolo e
Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 8 agosto 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 11 agosto 2008, n. 353.

Autorizzazione all’attribuzione delle denominazioni
«Via della Stazione», «Via della Rimembranza» «Via
Dora», «Via Circonvallazione Sud» e «Piazza Emilio
Chanoux», rispettivamente a quattro vie e ad una piaz-
za, e alla modificazione della denominazione di sette vi-
coli, siti in comune di NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELL’ESERCIZIO DELLE 

ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

1) È autorizzata l’attribuzione delle seguenti denomina-
zioni alle quattro vie ed alla piazza sotto indicate, site in
Comune di NUS:

• «Via della Stazione» per il tratto di strada dall’incrocio
con Via Risorgimento sino alla confluenza con Via
Circonvallazione Sud;

• «Via della Rimembranza» per il tratto di strada dall’in-
tersezione con Via Circonvallazione Sud sino alla
Stazione ferroviaria;

• «Via Dora» per il tratto di strada, a sud del centro stori-
co, che va da Via Aosta, sul lato ovest, ed arriva alla
confluenza con Via Risorgimento, sul lato sud-est;

• «Via Circonvallazione Sud» per il tratto di strada statale
dal Km. 89,200 al km. 90,400, compreso il breve tratto
di strada a fondo cieco dell’accesso Contoz, che si inne-

cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier des
charges de sous-concession n° 14506/DTA du 11 juillet
2008 et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administra-
tion régionale, une redevance annuelle de 93,71 € (quatre-
vingt-treize euros et soixante et onze centimes), à raison de
937,14 € pour chaque module d’eau destiné à la lutte
contre les incendies, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 3923 du 27 décembre 2007.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 8 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 353 du 11 août 2008,

portant autorisation d’attribuer le nom « Via della
Stazione/Rue de la Gare », « Via della Rimembranza/
Rue du Souvenir », « Via Dora/Rue de la Doire », « Via
Circonvallazione sud/Rue de la Rocade sud » et « Piazza
Emilio Chanoux/Place Émile Chanoux » respectivement
à quatre rues et une place, dans la commune de NUS, et
de modifier le nom de sept ruelles dans ladite commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
EN SA QUALITÉ 

DE PRÉFET

Omissis

arrête

1) Autorisation est donnée à l’effet d’attribuer les noms
suivants aux quatre rues et à la place indiquées ci-dessus,
dans la commune de NUS :

• « Via della Stazione/Rue de la Gare », au tronçon de
route délimité par la rue du Risorgimento et la rue de la
Rocade sud ;

• « Via della Rimembranza/Rue du Souvenir », au tron-
çon de route délimité par la rue de la Rocade sud et la
gare des chemins de fer ;

• « Via Dora/Rue de la Doire », au tronçon de route situé
au sud du centre historique et délimité, à l’ouest, par la
rue d’Aoste et, au sud-est, par la rue du Risorgimento ;

• « Via Circonvallazione sud/Rue de la Rocade sud », au
tronçon de la route nationale allant du PK 89+200 au
PK 90+400, y compris la voie sans issue conduisant à la
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sta sulla stessa al km. 90,300;

• «Piazza Emilio Chanoux» per l’area adiacente al
Municipio, in fase di sistemazione a verde attrezzato ed
a parcheggio pubblico.

2) Sono autorizzate le nuove seguenti denominazioni,
relative ai sette vicoli sotto indicati, siti in Comune di NUS,
in sostituzione di quelle finora in uso, approvate con il pro-
prio precedente decreto n. 149 in data 10 febbraio 1993:

• «Vicolo/Llaou de Borroz»;

• «Vicolo/Llaou de Foy»,

• «Vicolo/Llaou de Jaccod»;

• «Vicolo/Llaou de l’Intsatro»;

• «Vicolo/Llaou de Grange»;

• «Vicolo/Llaou de l’Hopeutaill»;

• «Vicolo/Llaou de Caliste».

3) Sono revocati i punti 5), 8), 9), 10), 11), 13) e 14) del
comma 1 del dispositivo del precitato decreto n. 149 in data
10 febbraio 1993.

Aosta, 11 agosto 2008.

Il Presidente
nell’esercizio delle 

attribuzioni prefettizie
ROLLANDIN

Decreto 12 agosto 2008, n. 357.

Commissione incaricata di vagliare l’idoneità delle de-
positerie dei veicoli sottoposti a sequestro previste dagli
artt. 8 del D.P.R. 29.07.1982, n. 571 e 394 del D.P.R.
16.12.1992, n. 495.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) di nominare il Mar. Ca. Giovanni BONANNINI qua-
le componente, in rappresentanza della Regione Carabinieri
Piemonte e Valle d’Aosta, Reparto Territoriale di Aosta,
della Commissione incaricata di vagliare l’idoneità delle
depositerie dei veicoli sottoposti a sequestro previste dagli
artt. 8 del D.P.R. 29.07.1982, n. 571 e 394 del D.P.R.
16.12.1992, n. 495, istituita con decreto del Presidente della
Regione n. 584, in data 20.11.2000, in sostituzione del

propriété dénommée Contoz, qui débouche au PK
90+300 ;

• « Piazza Emilio Chanoux/Place Émile Chanoux », à
l’aire adjacente à la maison communale, en cours de ré-
aménagement pour la réalisation d’un espace vert et
d’un parc de stationnement public ;

2) Autorisation est donnée à l’effet de modifier comme
suit la dénomination attribuée par l’arrêté du président du
Gouvernement régional n° 149 du 10 février 1993 aux sept
ruelles situées dans la commune de Nus et indiquées ci-des-
sous :

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de Borroz » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de Foy » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de Jaccod » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de l’Intsatro » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de Grange » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de l’Hopeutaill » ;

• « Ruelle/Vicolo/Llaou de Caliste » ;

3) Les points 5, 8, 9, 10, 11, 13 et 14 du premier alinéa
du dispositif de l’arrêté n° 149 du 10 février 1993 sont ré-
voqués.

Fait à Aoste, le 11 août 2008.

Le président,
en sa qualité 

de préfet,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 357 du 12 août 2008,

portant nomination d’un membre de la commission
chargée de vérifier si les fourrières dans lesquelles sont
mis les véhicules sous scellés sont conformes aux disposi-
tions visées à l’art. 8 du DPR n° 571 du 29 juillet 1982 et
à l’art. 394 du DPR n° 495 du 16 décembre 1992.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) M. Giovanni BONANNINI est nommé membre de la
commission chargée de vérifier si les fourrières dans les-
quelles sont mis les véhicules sous scellés sont conformes
aux dispositions visées à l’art. 8 du DPR n° 571 du 29
juillet 1982 et à l’art. 394 du DPR n° 495 du 16 décembre
1992 – créée par l’arrêté du président de la Région n° 584
du 20 novembre 2000 – en qualité de représentant
du «Reparto Territoriale di Aosta» de la «Regione
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Carabinieri Piemonte e Valle d’Aosta» et en remplacement
de M. Pietro CATALFAMO ;

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 12 août 2008.

Le président*,
Augusto ROLLANDIN

* en sa qualité de préfet.

Arrêté n° 359 du 12 août 2008,

portant approbation des travaux réalisés par les struc-
tures régionales pendant l’état d’urgence.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

en sa qualité de commissaire à la gestion 
de l’état d’urgence provoqué en Vallée d’Aoste 

par les intempéries des 29 et 30 mai 2008
(au sens de l’ordonnance du président du Conseil 

des ministres n° 3683 du 13 juin 2008)

Omissis

arrête

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 1er de l’or-
donnance du président du Conseil des ministres n° 3683 du
13 juin 2008, est approuvée la liste des travaux urgents et
inajournables de sauvegarde de la sécurité publique figurant
au tableau n° 1 annexé au présent arrêté, réalisés par les
soins des techniciens des structures régionales compétentes
en matière de voirie et de protection des sols et consistant
dans le nettoyage et l’entretien des lits des cours d’eau et
des ouvrages de protection hydraulique, dans la stabilisa-
tion des versants et dans la remise en état de la voirie en-
dommagée ou détruite par l’inondation des 29 et 30 mai
2008 ; le montant global desdits travaux s’élève à
8 562 832,46 € (huit millions cinq cent soixante-deux mille
huit cent trente-deux euros et quarante-six centimes), répar-
tis comme suit :

Mar. A. s. UPS Pietro CATALFAMO;

2) il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 12 agosto 2008.

Il Presidente*
ROLLANDIN

*nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

Decreto 12 agosto 2008, n. 359.

Approvazione degli interventi realizzati dalle strutture
regionali nelle fasi della prima emergenza.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Commissario delegato per il superamento 
dell’emergenza derivante dagli eventi meteorologici che 
hanno colpito la Valle d’Aosta il 29 e 30 maggio 2008

(Ordinanza del Presidente del Consiglio 
dei Ministri n. 3683 del 13.06.2008)

Omissis

decreta

1. che ai sensi del disposto dell’ordinanza del Presidente
del Consiglio dei Ministri n. 3683 del 13 giugno 2008,
art.1, comma 2, è approvato l’elenco degli interventi urgenti
ed indifferibili di tutela della pubblica incolumità, per la pu-
lizia e la manutenzione degli alvei dei corsi d’acqua e delle
opere di difesa idraulica, per la stabilizzazione dei versanti,
il ripristino delle infrastrutture viarie danneggiate o distrutte
dall’evento alluvionale del 29 e 30 maggio 2008, realizzati
dai tecnici delle strutture regionali competenti nei settori
della viabilità e della difesa del suolo, rappresentato nella
tabella n. 1 allegata alla presente Ordinanza per un importo
complessivo di Euro 8.562.832,46 (ottomilionicinquecento-
sessantaduemilaottocentotrentadue/46) così articolato:

Struttura regionale competente Importo complessivo interventi

Servizio sistemazioni idrauliche e dissesti di versante 3.801.149,60

Servizio Opere idrauliche – gruppo n. 1 3.000.000,00

Servizio Opere idrauliche – gruppo n. 2 780.000,00

Direzione Viabilità 981.682,86

TOTALE 8.562.832,46
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2. che ai sensi del disposto dell’ordinanza del Presidente
del Consiglio dei Ministri n. 3683 del 13 giugno 2008,
art.1, comma 2, è approvato l’elenco degli interventi urgenti
ed indifferibili di tutela della pubblica incolumità, per la pu-
lizia e la manutenzione degli alvei dei corsi d’acqua e delle
opere di difesa idraulica danneggiate o distrutte dall’evento
alluvionale del 29 e 30 maggio 2008, nell’ambito dei can-
tieri realizzati dal Servizio sistemazione idrauliche e dei
dissesti di versante, rappresentato nella tabella n. 2 allegata
alla presente Ordinanza per un importo complessivo di
Euro 822.350,40 (ottocentoventiduemilatrecentocinquan-
ta/40);

3. che la spesa complessiva di Euro 9.385.182,86 (nove-
milionitrecentoottantacinquemilacentoottantadue/86) trova
copertura nello stato di previsione della spesa del bilancio
della Regione per l’anno finanziario 2008 e di quello plu-
riennale per il triennio 2008/2010 negli obiettivi program-
matici 2.2.1.04 «Interventi in conseguenza di eventi calami-
tosi» e al suo finanziamento si provvede mediante le risorse
iscritte per l’anno 2008:

• per Euro 3.801.149,6 e per Euro 822.350,40, per com-
plessivi Euro 4.623.500,00 al capitolo 37967 «Spese per
la realizzazione di interventi in somma urgenza per il ri-
pristino dai danni causati da eventi calamitosi», richiesta
15244 «Consolidamento versanti e opere di difesa mo-
vimenti franosi e sistemazione idrauliche torrenti secon-
darie e spese connesse alle procedure di affidamento a
seguito eventi alluvionali maggio 2008» per interventi
urgenti ed indifferibili di tutela della pubblica incolu-
mità, per la pulizia e la manutenzione degli alvei dei
corsi d’acqua e delle opere di difesa idraulica danneg-
giate o distrutte, di competenza del Servizio sistemazio-
ni idrauliche e dissesti di versante, ricompresi nella ta-
bella 1;

• per Euro 3.000.000,00 al capitolo 37967 «Spese per la
realizzazione di interventi in somma urgenza per il ripri-
stino dai danni causati da eventi calamitosi», richiesta
15245 «Sistemazioni idrauliche dei bacini principali e
spese connesse alle procedure di affidamento a seguito
eventi alluvionali maggio 2008» per interventi urgenti
ed indifferibili di tutela della pubblica incolumità, per la
pulizia e la manutenzione degli alvei dei corsi d’acqua e
delle opere di difesa idraulica danneggiate o distrutte, di

2. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 1er de l’or-
donnance du président du Conseil des ministres n° 3683 du
13 juin 2008, est approuvée la liste des travaux urgents et
inajournables de sauvegarde de la sécurité publique figurant
au tableau n° 2 annexé au présent arrêté, réalisés dans le
cadre des chantiers gérés par le Service des aménagements
hydrauliques et de l’instabilité des versants et consistant
dans le nettoyage et l’entretien des lits des cours d’eau et
des ouvrages de protection hydraulique endommagés ou dé-
truits par l’inondation des 29 et 30 mai 2008 ; le montant
global desdits travaux s’élève à 822 350,40 € (huit cent
vingt-deux mille trois cent cinquante euros et quarante cen-
times) ;

3. La dépense globale de 9 385182,86 € (neuf millions
trois cent quatre-vingt-cinq mille cent quatre-vingt-deux eu-
ros et quatre-vingt-six centimes) est couverte par les crédits
inscrits, pour 2008, à l’état prévisionnel de la dépenses du
budget 2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la
Région au titre de l’objectif programmatique 2.2.1.04
(Actions nécessaires suite à des calamités) et est financée
comme suit :

• quant à 3 801 149,60 € et à 822 350,40 € – soit, au to-
tal, 4 623 500,00 € – par les crédits inscrits au chapitre
37967 (Dépenses pour la réalisation d’actions urgentes
aux fins de la remise en état des ouvrages endommagés
par les calamités naturelles), détail 15244
(Consolidation des versants, aménagement des ouvrages
de protection contre les éboulements, réalisation de tra-
vaux hydrauliques sur les torrents et frais liés aux mar-
chés publics nécessaires à la suite de l’inondation du
mois de mai 2008), en vue des travaux urgents et in-
ajournables de sauvegarde de la sécurité publique figu-
rant au tableau n° 1 annexé au présent arrêté, du ressort
du Service des aménagements hydrauliques et de l’in-
stabilité des versants et consistant dans le nettoyage et
l’entretien des lits des cours d’eau et des ouvrages de
protection hydraulique endommagés ou détruits ;

• quant à 3 000 000,00 €, par les crédits inscrits au cha-
pitre 37967 (Dépenses pour la réalisation d’actions ur-
gentes aux fins de la remise en état des ouvrages en-
dommagés par les calamités naturelles), détail 15245
(Travaux hydrauliques sur les bassins principaux et frais
liés aux marchés publics nécessaires à la suite de l’inon-
dation du mois de mai 2008), en vue des travaux urgents
et inajournables de sauvegarde de la sécurité publique
figurant au tableau n° 1 annexé au présent arrêté, du res-

Structure régionale compétente Montant global des travaux

Service des aménagements hydrauliques et de l’instabilité des versants 3 801 149,60 €

Service des ouvrages hydrauliques (1er groupe) 3 000 000,00 €

Service des ouvrages hydrauliques (2e groupe) 780 000,00 €

Direction de la voirie 981 682,86 €

TOTAL 8 562 832,46 €
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competenza del Servizio opere idrauliche, ricompresi
nella tabella 1;

• per Euro 780.000,00 (settecentoottantamila/00) al capi-
tolo 38400 «Realizzazione di interventi strutturali per la
difesa dei rischi idrogeologici», richiesta n. 7412
«Interventi- sistemazioni idrauliche- da definire con il
Piano lavori e spese connesse alle procedure di affida-
mento» per interventi urgenti ed indifferibili di tutela
della pubblica incolumità, per la pulizia e la manuten-
zione degli alvei dei corsi d’acqua e delle opere di dife-
sa idraulica danneggiate o distrutte, di competenza del
Servizio opere idrauliche, ricompresi nella tabella 1;

• per Euro 981.682,86 (novecentoottantunomilaseicen-
toottantadue/86) al capitolo 51340 «Spese per interventi
di manutenzione su strade regionali» per interventi ur-
genti ed indifferibili di ripristino della viabilità, di com-
petenza della Direzione viabilità, ricompresi nella tabel-
la 1, di cui:

– Euro 77.880,00 (settantasettemilaottocentoottan-
ta/00) sulla richiesta 1118 «Lavori diversi in econo-
mia per interventi atti a ripristinare la viabilità» già
impegnati con i provvedimenti dirigenziali
n. 2944/2008 e n. 2945/2008;

– Euro 94.766,97 (novantaquattromilasettecentoses-
santasei/97) sulla richiesta 12983 «spese per proget-
tazioni, collaudi, direzione lavori, indagini, prove di
laboratorio, sicurezza e attività di supporto al coordi-
natore del ciclo e spese connesse alle procedure di
affidamenti dei servizi e dei lavori relativi a opere
stradali regionali», già impegnati con il provvedi-
mento dirigenziale n. 3104/2008);

– Euro 23.921,46 (ventitremilanovecentoventuno/46)
sulla richiesta 1125 «lavori di manutenzione (pavi-
mentazioni, sgombero frane, ripristini, smaltimento
di rifiuti solidi)» già impegnati con il provvedimento
dirigenziale 5580/2007);

– Euro 785.114,43 (settecentoottantacinquemilacento-
quattordici/43) sulla richiesta 1125 «lavori di manu-
tenzione (pavimentazioni, sgombero frane, ripristini,
smaltimento di rifiuti solidi)»;

4. che il prezziario di riferimento per il computo delle
spettanze dovute alle Imprese che hanno operato dal 28
maggio 2008 è l’Elenco prezzi 2006 per l’esecuzione di la-
vori pubblici di interesse regionale di cui all’art. 42 della
legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, e successive modifi-

sort du Service des aménagements hydrauliques et de
l’instabilité des versants et consistant dans le nettoyage
et l’entretien des lits des cours d’eau et des ouvrages de
protection hydraulique endommagés ou détruits ;

• quant à 780 000,00 € (sept cent quatre-vingt mille euros
et zéro centime), par les crédits inscrits au chapitre
38400 (Réalisation d’ouvrages de protection contre les
risques hydrogéologiques), détail 7412 (Actions et tra-
vaux hydrauliques devant être définis par le plan des
travaux et frais liés aux marchés publics), en vue des
travaux urgents et inajournables de sauvegarde de la sé-
curité publique figurant au tableau n° 1 annexé au pré-
sent arrêté, du ressort du Service des aménagements hy-
drauliques et de l’instabilité des versants et consistant
dans le nettoyage et l’entretien des lits des cours d’eau
et des ouvrages de protection hydraulique endommagés
ou détruits ;

• quant à 981 682,86 € (neuf cent quatre-vingt et un mille
six cent quatre-vingt-deux euros et quatre-vingt-six cen-
times), par les crédits inscrits au chapitre 51340
(Dépenses pour l’entretien des routes régionales), en
vue des travaux urgents et inajournables de remise en
état de la voirie figurant au tableau n° 1 annexé au pré-
sent arrêté, du ressort de la Direction de la voirie, et no-
tamment :

– 77 880,00 € (soixante-dix-sept mille huit cent
quatre-vingt euros et zéro centime) au titre du détail
1118 (Travaux en régie directe en vue de la remise
en état de la voirie), déjà engagés par les actes du di-
rigeant n° 2944/2008 et n° 2945/2008 ;

– 94 766,97 € (quatre-vingt-quatorze mille sept cent
soixante-six euros et quatre-vingt-dix-sept centimes)
au titre du détail 12983 (Dépenses pour la concep-
tion, la direction et le récolement de travaux, pour
les enquêtes et les tests de laboratoire, pour la sécu-
rité, pour le soutien du coordonnateur du cycle et
pour les marchés de services et de travaux en matiè-
re d’ouvrages routiers d’intérêt régional), déjà enga-
gés par l’acte du dirigeant n° 3104/2008 ;

– 23 921,46 € (vingt-trois mille neuf cent vingt et un
euros et quarante-six centimes) au titre du détail
1125 (Travaux d’entretien : pavage, déblaiement
d’éboulements, remise en état et traitement de dé-
chets solides), déjà engagés par l’acte du dirigeant
n° 5580/2007 ;

– 785 114,43 € (sept cent quatre-vingt-cinq mille cent
quatorze euros et quarante-trois centimes) au titre du
détail 1125 (Travaux d’entretien : pavage, déblaie-
ment d’éboulements, remise en état et traitement de
déchets solides) ;

4. Les prix de référence pour le calcul des rémunéra-
tions dues aux entreprises qui ont travaillé depuis le 28 mai
2008 figurent au bordereau des prix 2006 applicable aux
travaux publics d’intérêt régional, visé à l’art. 42 de la loi
régionale n° 12 du 20 juin 1996, modifiée et complétée, ap-
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cazioni ed integrazioni approvato con la deliberazione della
Giunta regionale n. 106 del 20.01.2006 e aggiornato per il
2007 con la deliberazione della Giunta regione del 29 giu-
gno 2007, n. 1772;

5. le strutture regionali competenti, indicate nella tabella
di cui al punto 1 del presente decreto, e il Servizio sistema-
zioni idrauliche e dei dissesti di versante, per quanto riguar-
da gli interventi di cui al punto 2 del presente decreto, sono
incaricate dell’esecuzione del presente Decreto attraverso
l’assunzione di tutti i provvedimenti tecnico-amministrativi
necessari per l’impegno e la liquidazione delle somme indi-
cate nelle tabelle n. 1 e n. 2 allegate al presente Decreto;

6. le strutture regionali competenti indicate nella tabella
di cui al punto 1 del presente decreto, e il Servizio sistema-
zioni idrauliche e dei dissesti di versante, per quanto riguar-
da gli interventi di cui al punto 2 del presente decreto, sono
autorizzate a compensare tra i finanziamenti indicati per
ciascun intervento le eventuali differenze che dovessero
emergere tra quanto indicato quale importo delle spese se-
gnalate e l’importo definitivo rendicontato ai fini della li-
quidazione nei limiti dell’importo complessivo attribuito a
ciascuna struttura dirigenziale;

7. di dare atto che il presente Decreto sarà pubblicato
sul Bollettino Ufficiale della Regione;

Aosta, 12 agosto 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

prouvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 106 du 20 janvier 2006 et actualisé par la délibération du
Gouvernement régional n° 1772 du 29 juin 2007 ;

5. Les structures régionales compétentes figurant au ta-
bleau visé au point 1 ci-dessus et, pour ce qui est des tra-
vaux évoqués au point 2, le Service des aménagements hy-
drauliques et de l’instabilité des versants sont chargés d’ap-
pliquer le présent arrêté et de prendre tous les actes tech-
niques et administratifs nécessaires pour l’engagement et la
liquidation des sommes indiquées aux tableaux n° 1 et n° 2
en annexe ;

6. Les structures régionales compétentes figurant au ta-
bleau visé au point 1 ci-dessus et, pour ce qui est des tra-
vaux évoqués au point 2, le Service des aménagements hy-
drauliques et de l’instabilité des versants sont autorisés à
procéder à la compensation entre les financements prévus
pour chaque action, soit entre les dépenses indiquées et le
montant définitif attesté par les justificatifs, aux fins de la
liquidation des sommes dues dans les limites de l’allocation
globale destinée à chaque structure de direction ;

7. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 12 août 2008.

Le président, 
Augusto ROLLANDIN

____________
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 7 agosto 2008, n. 61.

Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza
turistica- Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Bianco.
Sostituzione di un componente facente parte
dell’Assemblea.

L’ASSESSORE REGIONALE
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare componente dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’initiati-
ves (AIAT) Monte Bianco il sig. CANEPA Carlo, in qualità
di rappresentante del comune di COURMAYEUR, in sosti-
tuzione della sig.ra PASI Sandra.

L’Assemblea, pertanto, risulta essere così costituita:

1. CANEPA Carlo – consigliere comunale del comune di
COURMAYEUR

2. TAMPAN Attilio – consigliere comunale del comune di
LA SALLE

3. GRAZIOLA Lorenzo Ezio – consigliere comunale del
comune di MORGEX

4. UVA Alessandra – consigliere comunale del comune di
PRÉ-SAINT-DIDIER

5. GARIN Leo – rappresentante degli «albergatori»

6. DUCRET Nadir – rappresentante degli «esercenti centri
turistici all’aperto»

7. ROTA Roberto – rappresentante degli «esercenti im-
pianti a fune»

8. SIBONA Ernestina – rappresentante dei «commercian-
ti»

9. LUPPI Aldo Arturo – rappresentante degli «altri pubbli-
ci esercenti»

10. FRASSILLE Matteo – rappresentante delle associazioni
Pro Loco

11. AGLIETTA Marco- rappresentante delle scuole di sci
autorizzate

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 61 du 7 août 2008,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Blanc.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

M. Carlo CANEPA est nommé membre de l’assemblée
de l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Blanc en qualité de re-
présentant de la Commune de COURMAYEUR et en rem-
placement de Mme Sandra PASI.

L’assemblée se compose donc comme suit :

1. CANEPA Carlo – conseiller communal de
COURMAYEUR ;

2. TAMPAN Attilio – conseiller communal de LA
SALLE ;

3. GRAZIOLA Lorenzo Ezio – conseiller communal de
MORGEX ;

4. UVA Alessandra – conseillère communale de PRÉ-
SAINT-DIDIER ;

5. GARIN Leo – représentant des hôteliers ;

6. DUCRET Nadir – représentant des exploitants des
centres touristiques en plein air ;

7. ROTA Roberto – représentant des exploitants des re-
montées mécaniques ;

8. SIBONA Ernestina – représentante des commerçants ;

9. LUPPI Aldo Arturo – représentant des autres exploi-
tants d’établissements publics ;

10. FRASSILLE Matteo – représentant des associations Pro
Loco ;

11. AGLIETTA Marco – représentant des écoles de ski
agréées ;
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12. GALLIZIO Arrigo – rappresentante della società locale
guide alpine di COURMAYEUR

13. ZAMBOTTO Mario – rappresentante degli «accompa-
gnatori della natura»

14. FERRARIS Alessandro – rappresentante dei lavoratori
del settore turistico

15. DI ADDARIO Alessia – membro esperto designato dal-
la Giunta regionale.

La Direzione promozione turistica e sport
dell’Assessorato turismo, sport, commercio e trasporti è in-
caricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 7 agosto 2008.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 6 agosto 2008, n. 98.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari ai lavori di costruzione
del collegamento del sentiero esistente di Chemp alla lo-
calità omonima e alla località Senizey – 2° lotto, in co-
mune di PERLOZ e contestuale determinazione dell’in-
dennità provvisoria di esproprio, ai sensi della L.R.
n. 11 in data 2 luglio 2004. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

ED USI CIVICI

Omissis

decreta

1. ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004,
è pronunciata a favore dell’Amministrazione regionale
l’espropriazione dei terreni di seguito descritti, necessari
all’esecuzione dei lavori di di costruzione del collegamento
del sentiero esistente di Chemp alla località omonima e alla
località Senizey – 2° lotto, in comune di PERLOZ, determi-
nando, come indicato appresso, la misura dell’indennità
provvisoria di esproprio da corrispondere alle ditte sottori-
portate:

COMUNE CENSUARIO DI PERLOZ

12. GALLIZIO Arrigo – représentant de la société des
guides de haute montagne de COURMAYEUR ;

13. ZAMBOTTO Mario – représentant des guides de la na-
ture ;

14. FERRARIS Alessandro – représentant des travailleurs
du secteur du tourisme ;

15. DI ADDARIO Alessia – spécialiste désignée par le
Gouvernement régional.

La Direction de la promotion touristique et des sports de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 7 août 2008.

L’assesseur, 
Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 98 du 6 août 2008, 

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des terrains nécessaires aux travaux de
construction du raccordement du sentier de Chemp
avec les lieudits Chemp et Senizey (2e tranche), dans la
commune de PERLOZ, ainsi que fixation de l’indemnité
provisoire d’expropriation y afférente, au sens de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS ET 

DES DROITS D’USAGE

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, les terrains indiqués ci-après et nécessaires aux tra-
vaux de construction du raccordement du sentier de Chemp
avec les lieudits Chemp et Senizey (2e tranche), dans la
commune de PERLOZ, sont expropriés en faveur de
l’Administration régionale ; l’indemnité provisoire d’expro-
priation à verser aux propriétaires concernés figure ci-après,
en regard desdits biens :

COMMUNE DE PERLOZ
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1) FEY Pierino
nato a IVREA (TO) il 30.06.1935
residente a PERLOZ in località Derbellé, 1
C.F. FYE PRN 35H30 E379Y – Prop. Per 1/1
F. 14 – n. 775 ex 219/b di mq. 13 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 20 – n. 866 ex 47/b di mq. 33 – Catasto Terreni –
Zona A21
Indennità € 966,00

2) FEY Aldo Enrico
nato a PERLOZ l’08.11.1928
ivi residente in località Derbellé, 1
C.F. FYE LNR 28S08 G459X – Prop. Per 1/1
F. 14 – n. 771 ex 223/b di mq. 119 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 20 – n. 862 ex 63/bdi mq. 9 – Catasto Terreni – Zona
A21
Indennità € 2.688,00

3) FEY Lidia 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 05.08.1938
ivi residente in via Nazionale per Donnas, 49
C.F. FYE LDI 38M45 G854F – Comproprietaria
FEY Narciso
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 03.12.1936
ivi residente in via Nazionale per Donnas, 5
C.F. FYE NCS 36T03 G854Z – Comproprietario
FEY Robertina
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 24.08.1942
residente a ROMA in via del Pianeta Urano, 34
C.F. FYE RRT 42M64 G854R – Comproprietaria
F. 14 – n. 747 ex 164/b di mq. 134 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 748 ex 164/c di mq. 333 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 764 ex 177/b di mq. 58 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 765 ex 177/c di mq. 2 – Catasto Terreni –
Zona Ea
Indennità € 99,54

4) FEY Filomena Mar. JUGLAIR fu Pietro –
Comproprietaria
FEY Maria Mar. BADERY fu Pietro – Comproprietaria
FEY Serafina fu Pietro – Comproprietaria
FEY Sofia fu Pietro – Comproprietaria
JUGLAIR Maria Anna Alice 
nata a PERLOZ il 07.03.1903 – Comproprietaria
JUGLAIR Silvano
nato a PERLOZ il 29.05.1906
C.F. JGL SVN 06E29 G459W – Comproprietario
F. 20 – n. 867 ex 46/bdi mq. 2 – Catasto Terreni – Zona
A21
Indennità € 42,00

5) JUGLAIR Valter Giuseppe
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 19.03.1949
residente a PERLOZ in località Plan de Brun, 19
C.F. JGL VTR 49C19 G854L – Prop. per 1/1
F. 14 – n. 752 ex 149/b di mq. 76 – Catasto Terreni –
Zona Ea

F. 14 – n. 754 ex 148/b di mq. 393 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 763 ex 175/b di mq. 36 – Catasto Terreni –
Zona Ea
Indennità € 95,38

6) FEY Adalgisa 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 26.02.1953
ivi residente in via E. Chanoux, 2
C.F. FYE DGS 53B66 G854C – Prop. per 1/2
PERRUCH Diomira Giovitta 
nata a PERLOZ il 16.05.1915
C.F. PRR DRG 15E56 G459Q – Prop per 1/2
F. 20 – n. 863 ex 62/bdi mq. 20 – Catasto Terreni –
Zona A21
Indennità € 420,00

7) BETTONI Angelo Giuseppe
nato a CAREMA (TO) il 20.03.1942
residente a PERLOZ in loc. Capoluogo, 33
C.F. BTT NLG 42C20 B762A – Prop. 1/1 coniuge in
comunione legale
MAZZUCCO Paola 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 26.03.1946
residente a PERLOZ in loc. Capoluogo, 33
C.F. MZZ PLA 46C66 G854J – Prop. 1/1 coniuge in co-
munione legale
F. 14 – n. 774 ex 221/b di mq. 3 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 20 – n. 60 ex 60/a di mq. 4 – Catasto Terreni – Zona
A21
F. 20 – n. 865 ex 60/b di mq. 17 – Catasto Terreni –
Zona A21
Indennità € 504,00

8) RASCHIA Olivio
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 15.03.1945
ivi residente in via E. Chanoux, 174
C.F. RSC LVO 45C15 G854I – Prop. 1/1
F. 14 – n. 773 ex 222/b di mq. 19 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 14 – n. 776 ex 334/b di mq. 9 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 20 – n. 861 ex 64/b di mq. 62 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 20 – n. 864 ex 61/b di mq. 21 – Catasto Terreni –
Zona A21
Indennità € 2.143,70

9) NEGRELLO Andrea
nato a IVREA (TO) il 03.07.1980
residente a PERLOZ in località Nantey, 9
C.F. NGR NDR 80L03 E379K – Prop. 178/1000
VACHER Albino Felice
nato a PERLOZ il 25.02.1948
ivi residente in località Nantey, 9
C.F. VCH LNF 48B25 G459I – Prop. 178/1000
VACHER Alda Lidia 
nata a PERLOZ il 29.10.1949
ivi residente in località Nantey, 11
C. F. VCH LLD 49R69 G459L – Prop. 1/9
VACHER Franco Giovanni
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2. ai sensi dell’art. 19 – co. 3 e dell’art. 25 della L.R. 2
luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedimento
sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e no-
tificato nelle forme degli atti processuali civili ai proprietari
dei terreni espropriati unitamente alla dichiarazione
dell’eventuale accettazione dell’indennità;

3. l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale di immissione nel possesso dei beni
espropriati ai sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. 2 luglio
2004, n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica

2. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du pré-
sent acte est publié au Bulletin officiel de la Région et noti-
fié aux propriétaires des biens expropriés dans les formes
prévues pour les actes relevant de la procédure civile, assor-
ti de la déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

3. Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), lors de l’exécution du présent acte, il est dressé

nato a PERLOZ il 10.05.1955
residente a FONTAINEMORE in loc. Clapasson sup., 6
C.F. VCH FNC 55E10 G459W – Prop. 178/1000
VACHER Livia 
nata a IVREA (TO) il 23.04.1966
residente a GRESSONEY-SAINT-JEAN in loc.
Tschemenoal, 2
C. F. VCH LVI 66D63 E379I – Prop. 178/1000
VACHER Odetta Maria 
nata a PERLOZ il 02.10.1952
residente a DONNAS in via Rovarey, 19
C. F. VCH DTM 52R42 G459B – Prop. 178/1000
F. 14 – n. 746 ex 163/b di mq. 60 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 770 ex 178/b di mq. 47 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 766 ex 179/b di mq. 120 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 767 ex 179/c di mq. 8 – Catasto Terreni –
Zona Ea
Indennità € 36,37

10)VACHER Erino
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 01.08.1941
ivi residente in via delle Cascine, 50
C.F. VCH RNE 41M01 G854H – Prop. 1/1
F. 14 – n. 759 ex 173/b di mq. 74 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 760 ex 173/c di mq. 6 – Catasto Terreni –
Zona Ea
Indennità € 15,11

11)FEY Adalgisa 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 26.02.1953
ivi residente in via E. Chanoux, 2
C.F. FYE DGS 53B66 G854C – Prop. per 1/4
FEY Lidia 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 05.08.1938
ivi residente in via Nazionale per Donnas, 49
C.F. FYE LDI 38M45 G854F – Prop. per 1/4
FEY Narciso
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 03.12.1936
ivi residente in via Nazionale per Donnas, 5
C.F. FYE NCS 36T03 G854Z – Prop. per 1/4
FEY Robertina
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 24.08.1942
residente a ROMA in via del Pianeta Urano, 34
C.F. FYE RRT 42M64 G854R – Prop. per 1/4
F. 14 – n. 757 ex 167/b di mq. 186 – Catasto Terreni –
Zona Ea

F. 14 – n. 768 ex 188/b di mq. 19 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 769 ex 144/b di mq. 4 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 772 ex 218/b di mq. 5 – Catasto Terreni –
Zona A21
F. 20 – n. 868 ex 38/b di mq. 1 – Catasto Terreni – Zona
A21
Indennità € 165,49

12)FEY Marco Fedele
nato a PONT-SAINT-MARTIN il 24.04.1940
residente a PERLOZ in località Plan de Brun, 57
C.F. FYE MCF 40D24 G854E – Prop. 1/3
FEY Mirella 
nata a PONT-SAINT-MARTIN il 05.07.1937
residente a PERLOZ in località Derbellé, 1
C.F. FYE MLL 37L45 G854R  – Prop. Per 1/3
FEY Pierino
nato a IVREA (TO) il 30.06.1935
residente a PERLOZ in località Derbellé, 1
C.F. FYE PRN 35H30 E379Y – Prop. Per 1/3
F. 14 – n. 750 ex 232/b di mq. 296 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 743 ex 160/b di mq. 48 – Catasto Terreni –
Zona Ea
F. 14 – n. 745 ex 722/b di mq. 24 – Catasto Terreni !
Zona Ea
Indennità € 99,80

13)CRETAZ Vitalina fu Melchiorre ved. FEY
nata a PERLOZ il 08.02.1889 – Usufruttuario parziale
FEY Alfonsina fu Giovanni – Comproprietario
FEY Celestino
nato a PERLOZ il 20.08.1923
C.F. FYE CST 23M20 G459T – Comproprietario
FEY Germano
nato a PERLOZ il 30.11.1911
C.F. FYE GMN 11S30 G459L – Comproprietario
FEY Olimpia 
nata a PERLOZ il 02.04.1920
ivi residente in località Arfey, 1
C.F. FYE LMP 20D42 G459W – Comproprietario
FEY Pierina 
nata a PERLOZ il 02.09.1916
C.F. FYE PRN 16P42 G459L - Comproprietario
F. 14 – n. 761 ex 174/bdi mq. 223 – Catasto Terreni –
Zona Ea
Indennità € 42,12;
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utilità in Valle d’Aosta»;

4. ai sensi dell’art. 20 – co. 3 della medesima norma un
avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in cui
è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, sarà
notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

5. il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;

6. adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
co. 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 6 agosto 2008.

Il Direttore
RIGONE

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

Decreto 5 agosto 2008, n. 35955/SS.

Intitolazione di una scuola primaria.

IL SOVRAINTENDENTE AGLI STUDI

Omissis

decreta

la scuola primaria di ARNAD è intitolata al nome di
«Lucio Duc».

Aosta, 5 agosto 2008.

Il Sovraintendente
BONGIOVANNI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Provvedimento dirigenziale 28 luglio 2008, n. 3138.

Approvazione ai sensi dell’articolo 23, della Legge re-
gionale 15 dicembre 2006, n. 32 dell’elenco di elettrodot-
ti e autorizzazione definitiva all’esercizio delle relative
linee.

procès-verbal de la prise de possession des biens expro-
priés ;

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés sept jours au moins auparavant ;

5. Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ;

6. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente. 

Fait à Aoste, le 6 août 2008.

Le directeur,
Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION ET DE LA CULTURE

Décision du surintendant aux écoles du 5 août 2008, réf.
n° 35955/SS,

portant dénomination d’une école élémentaire.

LE SURINTENDANT AUX ÉCOLES

Omissis

décide

L’école élémentaire d’ARNAD prend la dénomination
de « Lucio Duc ». 

Fait à Aoste, le 5 août 2008.

Le surintendant,
Patrizia BONGIOVANNI

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Acte du dirigeant n° 3138 du 28 juillet 2008,

portant approbation de la liste des lignes électriques et
autorisation définitive d’exploiter ces dernières, au sens
de l’art. 23 de la loi régionale n° 32 du 15 décembre
2006.
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IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis

decide

1) di approvare, ai sensi dell’art. 23 della L.R. 32/06,
l’allegato elenco degli elettrodotti di tensione nominale di
esercizio non superiore a 150 kv, parte integrante del pre-
sente provvedimento, per i quali la società esercente ha pre-
sentato istanza di autorizzazione;

2) di dare atto che l’approvazione di tale elenco corri-
sponde ad autorizzazione definitiva all’esercizio delle linee
elettriche in esso contenute;

3) di stabilire che tale elenco dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione;

4) di dare atto che il presente provvedimento non com-
porta oneri a carico della Regione.

L’Estensore
CAZABAN

Il Direttore
CAZABAN

____________

LE DIRECTEUR 
DE L’ENVIRONNEMENT

Omissis

décide

1) La liste des lignes électriques dont la tension nomina-
le ne dépasse pas 150 kV et pour lesquelles une demande
d’autorisation a été présentée est approuvée, au sens de
l’art. 23 de la LR n° 32/2006, telle qu’elle figure à l’annexe
faisant partie intégrante du présent acte ;

2) L’approbation de ladite liste vaut autorisation défini-
tive d’exploiter les lignes électriques concernées ;

3) La liste susdite doit être publiée au Bulletin officiel
de la Région ;

4) Le présent acte ne comporte aucune dépense à la
charge de la Région.

Le rédacteur,
Liliana CAZABAN

Le directeur,
Liliana CAZABAN

____________
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 1° febbraio 2008, n. 251.

Approvazione della bozza di convenzione per la realiz-
zazione degli interventi previsti nel Piano regionale di
sviluppo, riqualificazione e valorizzazione dei beni pae-
saggistici, urbanistici ed ambientali per l’anno 2007 di
cui alla DCR n. 3180/XII del 21.12.2007. Finanziamento
di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’allegata bozza di convenzione per la
copertura delle spese di realizzazione dell’intervento indivi-
duato dal Piano regionale di riqualificazione e valorizzazio-
ne dei beni paesaggistici, urbanistici ed ambientali tra la
Regione Autonoma Valle d’Aosta e:

a. il Comune di CHAMPORCHER, per la realizzazione
dell’intervento di riqualificazione e valorizzazione delle
aree lungo il torrente Ayasse in loc. Chardoney;

b. il Comune di BRUSSON, per la realizzazione dell’inter-
vento di salvaguardia e di riqualificazione paesaggistica
e turistica dell’area degradata lungo il torrente Evançon
e il bacino del lago Brusson;

c. il Comune di QUART, per il recupero e la valorizzazio-
ne di una parte dell’area sita lungo la Dora Baltea;

d. il Comune di CHARVENSOD, per l’intervento di valo-
rizzazione urbanistica ed ambientale dell’abitato di Plan
Felinaz;

e. il Comune di FÉNIS, per la riqualificazione dei percorsi
lungo la fascia della Dora Baltea e il recupero produtti-
vo-paesaggistico dell’area Tsantì de Bouva;

f. il Comune di BIONAZ, per la riqualificazione paesaggi-
stica e ambientale della zona d’accesso al bacino di
Place Moulin e la valorizzazione del vecchio percorso
all’interno della forra;

g. il Comune di PERLOZ, per la riqualificazione e valoriz-
zazione urbanistica ed ambientale del sentiero storico
Nantey-Foby e dei villaggi posti sulla destra orografica
del Lys;

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 251 du 1er février 2008,

approuvant l’ébauche de la convention en vue de la réa-
lisation des travaux prévus dans le plan régional 2007
pour le développement, la requalification et la valorisa-
tion du paysage, de l’urbanisme et de l’environnement
visé à la DCR n° 3180/XII du 21 décembre 2007 et le fi-
nancement de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’ébauche de la convention que la Région autonome
Vallée d’Aoste et les Communes ci-après doivent passer en
vue du financement des frais de réalisation des travaux visés
au plan régional pour la requalification et la valorisation du
paysage, de l’urbanisme et de l’environnement est approu-
vée telle qu’elle figure à l’annexe de la présente délibération ;
les Communes et les travaux concernés sont les suivants :

a. Commune de CHAMPORCHER, en vue de la réalisa-
tion des travaux de requalification et de valorisation de
la zone qui longe l’Ayasse, à Chardoney ;

b. Commune de BRUSSON, en vue de la réalisation des
travaux de protection et de requalification paysagère et
touristique de l’aire dégradée le long de l’Évançon et du
bassin du lac de Brusson ;

c. Commune de QUART, en vue de la réhabilitation et de
la valorisation d’une partie de la zone qui longe la Doire
Baltée ;

d. Commune de CHARVENSOD, en vue des travaux de
valorisation urbanistique et environnementale de Plan-
Félinaz ;

e. Commune de FÉNIS, en vue de la requalification des
parcours qui longent la Doire Baltée et de la réhabilita-
tion économique et paysagère de la zone de Tsanti-de-
Bouva ;

f. Commune de BIONAZ, en vue de la requalification
paysagère et environnementale de la zone d’accès au
bassin de Place-Moulin et de la valorisation du vieux
parcours dans le ravin ;

g. Commune de PERLOZ, en vue de la requalification et
de la valorisation urbanistique et environnementale du
sentier historique Nantey-Foby et des villages situés sur
la rive droite du Lys ;
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h. il Comune di LILLIANES, per la riqualificazione urba-
nistica del complesso turisticoalberghiero «ex Rascar
Lys»  e l’acquisizione dell’area e delle opere di bonifica
e di recupero ambientale e per la creazione di un’area
verde ricreativa;

i. il Comune di NUS, per la sistemazione dei terreni inte-
ressati dallo smaltimento della sciovia «Veplace» in loc.
Saint-Barthelemy;

j. il Comune di VALSAVARENCHE, per la rinaturalizza-
zione e il recupero ambientale e culturale dei terreni
agricoli della fascia fluviale del Torrente Savara;

2. di approvare che la definizione e conseguente stipula-
zione delle convenzioni con i singoli comuni sia delegata
alla Direzione Ambiente dell’Assessorato territorio, am-
biente ed opere pubbliche, per le ragioni di cui in premessa;

3. di finanziare la spesa complessiva, I.V.A. compresa,
pari a Euro 4.547.000,00 (quattromilionicinquecentoqua-
rantasettemila/00), nel modo seguente:

– per € 17.000,00 (diciassettemila/00) con imputazione al
residuo passivo 67375 «Spese per la realizzazione di
progetti in materia di riqualificazione e valorizzazione
dei beni urbanistici, ambientali e paesaggistici» detta-
glio 13245 «spese per il finanziamento degli interventi
di interesse regionale realizzati da comuni aventi per og-
getto la riqualificazione e valorizzazione dei beni urba-
nistici, ambientale e paesaggistici» (fondo di Euro
17.000,00 impegnato con delibera di Consiglio regiona-
le n. 3180 del 21 dicembre 2007 impegno n. 6770/2007)
del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2008;

– per € 30.000,00 (trentamila/00) con imputazione al resi-
duo passivo 67375 «Spese per la realizzazione di pro-
getti in materia di riqualificazione e valorizzazione dei
beni urbanistici, ambientali e paesaggistici» dettaglio
13245 «spese per il finanziamento degli interventi di in-
teresse regionale realizzati da comuni aventi per oggetto
la riqualificazione e valorizzazione dei beni urbanistici,
ambientale e paesaggistici» (fondo di Euro 30.000,00
impegnato con delibera di Consiglio regionale n. 3180
del 21 dicembre 2007) del bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2008;

– per € 1.000.000,00 (unmilione/00) con imputazione al
Capitolo 67375 «Spese per la realizzazione di progetti
in materia di riqualificazione e valorizzazione dei beni
urbanistici, ambientali e paesaggistici» dettaglio 13245
«spese per il finanziamento degli interventi di interesse
regionale realizzati da comuni aventi per oggetto la ri-
qualificazione e valorizzazione dei beni urbanistici, am-
bientale e paesaggistici» (fondo di Euro 1.000.000,00
impegnato con delibera di Consiglio regionale n. 3180

h. Commune de LILLIANES, en vue de la requalification
urbanistique du complexe touristique et hôtelier « ex
Rascar Lys » et de l’acquisition de la zone y afférente,
ainsi que de réalisation de travaux d’assainissement et
de récupération environnementale, et de la création d’un
espace vert récréatif ;

i. Commune de NUS, en vue du réaménagement des ter-
rains concernés par la démolition du téléski « Veplace »
à Saint-Barthélemy ;

j. Commune de VALSAVARENCHE, en vue de la rena-
turalisation des rives du Savara, ainsi que de la récupé-
ration environnementale et de la requalification des ter-
rains agricoles situés sur la bande fluviale dudit torrent ;

2. La Direction de l’environnement de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ouvrages publics est
déléguée à l’effet de définir et de passer les conventions en
cause avec les différentes Communes, pour les raisons indi-
quées au préambule ;

3. La dépense globale de 4 547 000,00 (quatre millions
cinq cent quarante-sept mille euros et zéro centime), IVA
comprise, est financée comme suit :

– Quant à 17 000,00 (dix-sept mille euros et zéro centi-
me), par les crédits inscrits aux restes à payer du cha-
pitre 67375 « Dépenses pour la réalisation de projets en
matière de requalification et de mise en valeur des biens
de nature urbanistique, environnementale et paysagè-
re », détail 13245 « Dépenses pour le financement des
actions d’intérêt régional en matière de requalification
et d’aménagement des biens de nature urbanistique, en-
vironnementale et paysagère, réalisées par les
Communes », du budget prévisionnel 2008 de la Région
(fonds de 17 000,00 d’euros engagé par la délibération
du Conseil régional n° 3180 du 21 décembre 2007 – en-
gagement n° 6770/2007) ;

– Quant à 30 000,00 (trente mille euros et zéro centime),
par les crédits inscrits aux restes à payer du chapitre
67375 « Dépenses pour la réalisation de projets en ma-
tière de requalification et de mise en valeur des biens de
nature urbanistique, environnementale et paysagère »,
détail 13245 « Dépenses pour le financement des ac-
tions d’intérêt régional en matière de requalification et
d’aménagement des biens de nature urbanistique, envi-
ronnementale et paysagère, réalisées par les
Communes », du budget prévisionnel 2008 de la Région
(fonds de 30 000,00 d’euros engagé par la délibération
du Conseil régional n° 3180 du 21 décembre 2007) ;

– Quant à 1 000 000,00 (un million d’euros et zéro centi-
me), par les crédits inscrits au chapitre 67375
« Dépenses pour la réalisation de projets en matière de
requalification et de mise en valeur des biens de nature
urbanistique, environnementale et paysagère », détail
13245 « Dépenses pour le financement des actions d’in-
térêt régional en matière de requalification et d’aména-
gement des biens de nature urbanistique, environnemen-
tale et paysagère, réalisées par les Communes », du bud-
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del 21 dicembre 2007) del bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2008;

– per € 3.500.000,00 (tremilionicinquecentomila/00) con
imputazione al Capitolo 67375 «Spese per la realizza-
zione di progetti in materia di riqualificazione e valoriz-
zazione dei beni urbanistici, ambientali e paesaggistici»
dettaglio 13245 «spese per il finanziamento degli inter-
venti di interesse regionale realizzati da comuni aventi
per oggetto la riqualificazione e valorizzazione dei beni
urbanistici, ambientale e paesaggistici» (fondo di Euro
3.500.000,00 impegnato con delibera di Consiglio re-
gionale n. 3180 del 21 dicembre 2007) del bilancio plu-
riennale della Regione per l’anno 2008/2010, per l’anno
2009.

____________

BOZZA DI CONVENZIONE PER LA COPERTURA
DELLE SPESE DI REALIZZAZIONE DELL’INTER-
VENTO INDIVIDUATO DAL PIANO REGIONALE DI
SVILUPPO, RIQUALIFICAZIONE E VALORIZZAZIO-
NE DEI BENI PAESAGGISTICI, URBANISTICI ED
AMBIENTALI PER L’ANNO 2007.

TRA

La Regione Autonoma Valle d’Aosta rappresentata
dall’Assessore al Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche,
dott. Alberto CERISE il quale interviene ed agisce, nel pre-
sente atto, a nome e per conto della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, in breve denominata «Regione» 

E

Il Comune di ………………., con sede in ……………,
(codice fiscale……………….) all’uopo rappresentato dal
Sindaco ……………., nato a…………………., (codice fi-
scale………………), in breve denominato «Comune»

PREMESSO CHE

– la legge regionale 5 febbraio 2004, n.1 «Disposizioni in
materia di riqualificazione urbanistica, ambientale e
paesaggistica e di definizione degli illeciti edilizi nel
territorio della Valle d’Aosta» affronta i problemi am-
bientali presenti sul territorio regionale mediante la pro-
mozione e la realizzazione di interventi di riqualifica-
zione e di sviluppo ambientale, urbanistico e paesaggi-
stico, anche in un’ottica di valorizzazione turistico cul-
turale e nel rispetto del principio di sviluppo sostenibile;

– con deliberazione del Consiglio regionale n.3180/XII
del 21 dicembre 2007 è stato approvato il «Piano regio-

get prévisionnel 2008 de la Région (fonds de
1 000 000,00 d’euros engagé par la délibération du
Conseil régional n° 3180 du 21 décembre 2007) ;

– Quant à 3 500 000,00 (trois millions cinq cent mille eu-
ros et zéro centime), par les crédits inscrits au chapitre
67375 « Dépenses pour la réalisation de projets en ma-
tière de requalification et de mise en valeur des biens de
nature urbanistique, environnementale et paysagère»,
détail 13245 « Dépenses pour le financement des ac-
tions d’intérêt régional en matière de requalification et
d’aménagement des biens de nature urbanistique, envi-
ronnementale et paysagère, réalisées par les Communes
», du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région, au
titre de 2009 (fonds de 3 500 000,00 euros engagé par la
délibération du Conseil régional n° 3180 du 21 dé-
cembre 2007) .

____________

CONVENTION EN VUE DU FINANCEMENT DES
FRAIS DE RÉALISATION DES TRAVAUX VISÉS AU
PLAN RÉGIONAL 2007 POUR LE DÉVELOPPEMENT,
LA REQUALIFICATION ET LA VALORISATION DU
PAYSAGE, DE L’URBANISME ET DE L’ENVIRONNE-
MENT.

ENTRE

la Région autonome Vallée d’Aoste, ci-après dénommée
Région, représentée par l’assesseur au territoire, à l’envi-
ronnement et aux ouvrages publics, M. Alberto CERISE,
agissant au nom et pour le compte de la Région autonome
Vallée d’Aoste, d’une part,

ET

la Commune d……………, dont le siège est à
…………………… (code fiscal …………………),, ci-
après dénommée Commune, représentée par son syndic, M.
……………….., né à ……………………, (code fiscal
…………………), d’autre part,

CONSIDÉRANT :

– que la loi régionale n° 1 du 5 février 2004, portant dis-
positions en matière de requalification urbanistique, en-
vironnementale et paysagère et régularisation des illéga-
lités en matière de construction sur le territoire de la
Vallée d’Aoste, affronte les problèmes environnemen-
taux du territoire régional par la promotion et la réalisa-
tion d’actions de requalification et de développement de
l’environnement, de l’urbanisme et du paysage, entre
autres dans une optique de valorisation touristique et
culturelle et dans le respect du principe de développe-
ment durable ;

– que la délibération du Conseil régional n° 3180/XII du
21 décembre 2007 a approuvé le plan régional 2007
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nale di riqualificazione e valorizzazione dei beni pae-
saggistici, urbanistici ed ambientali» per l’anno 2007;

– nel suddetto piano è inserito l’intervento
…………..………………….. per una spesa complessi-
va di Euro ………………….;

– la Regione ha individuato nella Convenzione di cui alla
legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54, articolo 104, lo
strumento più idoneo al raggiungimento del suindicato
obiettivo;

TUTTO CIÒ PREMESSO, 
SI STIPULA E SI CONVIENE QUANTO SEGUE

Articolo 1
(Premesse e allegati)

Le premesse, i documenti richiamati e gli allegati for-
mano parte integrante e sostanziale della presente
Convenzione.

Articolo 2
(Oggetto)

La Regione affida al Comune l’incarico per la realizza-
zione dell’intervento ……………………….

Articolo 3
(Obblighi del Comune)

Il Comune si impegna a:

a) realizzare l’intervento nel rispetto degli obiettivi, dei
contenuti, dei tempi, dell’articolazione, delle modalità
organizzative ed esecutive di svolgimento e dei costi
che saranno concordate con la Direzione ambiente e
specificati nel progetto preliminare;

b) consegnare il progetto preliminare entro il (gg/mm/aaaa)
per la sua approvazione da parte della Direzione
Ambiente dell’Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche;

c) trasmettere alla Direzione ambiente l’avvenuta aggiudi-
cazione dei lavori alla ditta appaltatrice e il relativo con-
tratto di lavoro;

d) trasmettere trimestralmente, alla Direzione Ambiente
dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche,
un resoconto sullo stato di avanzamento dei lavori di cui
all’articolo 2.

Articolo 4
(Durata)

La presente Convenzione ha durata dalla sottoscrizione
della stessa sino alla presentazione del certificato di collau-
do dei lavori appositamente approvato dal Comune.

pour le développement, la requalification et la valorisa-
tion du paysage, de l’urbanisme et de l’environnement ;

– que ledit plan prévoit la réalisation des travaux de
………………………. pour une dépense globale de
………………………… euros ;

– que la Région considère les conventions prévues par
l’art. 104 de la loi régionale n° 54 du 7 décembre 1998
comme l’instrument le plus approprié aux fins de la réa-
lisation des objectifs en cause ;

CECI ÉTANT EXPOSÉ, 
IL EST CONVENU ET ARRÊTÉ CE QUI SUIT :

Art. 1er

Préambule et annexes

Les considérants, les actes cités et les annexés à la pré-
sente convention font partie intégrante et substantielle de
celle-ci.

Art. 2
Objet

La Région donne mandat à la Commune pour la réalisa-
tion des travaux de ………………………. 

Art. 3
Obligations de la Commune

La Commune s’engage à :

a) Réaliser les travaux en cause dans le respect des objec-
tifs, des contenus, des délais, de l’articulation, des mo-
dalités d’organisation et d’exécution, ainsi que des coûts
qui seront établis de concert avec la Direction de l’envi-
ronnement et précisés dans l’avant-projet y afférent ;

b) Déposer l’avant-projet au plus tard le ………………
…………….. en vue de son approbation par la
Direction de l’environnement de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des travaux publics ;

c) Transmettre à la Direction de l’environnement l’acte
portant attribution des travaux à l’entreprise adjudicatai-
re et le contrat y afférent ;

d) Transmettre tous les trois mois à la Direction de l’envi-
ronnement de l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des travaux publics un compte rendu sur l’état
d’avancement des travaux visés à l’art. 2 de la présente
convention.

Art. 4
Durée

La présente convention est conclue pour une période qui
court à compter de sa date de passation jusqu’à la présenta-
tion du procès-verbal de réception des travaux approuvé par
la Commune.



4371

N. 35
26 - 8 - 2008

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Articolo 5
(Referenti tecnici)

Il Comune indica quale referente tecnico del progetto
relativo all’intervento il coordinatore del ciclo di cui all’ar-
ticolo 4, comma 3, della legge regionale 20 giugno 1996,
n.12 e successive modificazioni e integrazioni.

Articolo 6
(Modalità e tempi di pagamento dei lavori)

Per la realizzazione dell’intervento di cui al precedente
articolo 2, la Regione corrisponderà al Comune la somma
complessiva di Euro …………………….
(…………………./00), a copertura dell’intervento, nei se-
guenti termini e modalità:

a) il 20% dell’importo ammesso al finanziamento, com-
prensivo degli oneri IVA, all’approvazione del progetto
preliminare di cui all’articolo 3;

b) il 60% dell’importo ammesso al finanziamento, com-
prensivo degli oneri IVA, ad avvenuta aggiudicazione e
stipula del contratto dei lavori;

c) le somme residue relative all’importo ammesso al finan-
ziamento, a seguito della presentazione del certificato di
collaudo dei lavori appositamente approvato dal
Comune;

Articolo 7
(Riduzione dell’ammontare della spesa 

complessiva e variazioni dell’intervento)

Ogni variazione dell’intervento dovrà essere preventiva-
mente concordata dal Comune con la Direzione Ambiente e
potrà essere autorizzata solo laddove la soluzione alternati-
va si presenti coerente sotto il profilo economico e degli
obiettivi dell’intervento.

Nel caso di modifiche al progetto, non autorizzate, la
Regione si riserva la facoltà di non erogare in tutto o in par-
te l’ammontare della spesa.

Il Comune si obbliga a finanziare la quota parte dell’in-
tervento non coperta dallo stanziamento erogato dalla
Regione.

Eventuali economie potranno essere utilizzate a comple-
tamento e/o miglioramento dell’intervento, previo nulla
osta della Direzione Ambiente.

Articolo 8
(Modificazioni)

Eventuali modificazioni alla Convenzione devono esse-
re effettuate con le procedure previste per la formazione
della stessa.

Gli enti e le amministrazioni pubbliche che stipulano la
Convenzione hanno l’obbligo di rispettarla in ogni sua parte

Art. 5
Référent technique

La Commune désigne en tant que référent technique du
projet des travaux en question le coordonnateur du cycle vi-
sé au troisième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du
20 juin 1996 modifiée et complétée.

Art. 6
Modalités et délais de versement du financement

Aux fins de la réalisation des travaux visés à l’art. 2 de
la présente convention, la Région verse à la Commune la
somme globale de ………………….. € (……………
……………. euros et zéro centime), à titre de couverture
des coûts y afférents ; la somme susmentionnée est versée
suivant les modalités et dans les délais indiqués ci-après : 

a) 20 p. 100 du montant du financement (IVA comprise),
lors de l’approbation de l’avant-projet visé à l’art. 3 de
la présente convention ;

b) 60 p. 100 du montant du financement (IVA comprise),
après l’adjudication des travaux et la passation du
contrat y afférent ;

c) Les sommes résiduelles, sur présentation du procès-ver-
bal de réception des travaux approuvé par la Commune.

Art. 7
Réduction du financement et 

variantes des travaux

Toute variante des travaux en question doit être préala-
blement établie de concert entre la Commune et la
Direction de l’environnement ; elle ne peut être autorisée
que si elle est cohérente d’un point de vue économique et
conforme aux objectifs desdits travaux.

En cas de variante non autorisée, la Région se réserve la
faculté de bloquer complètement ou partiellement le verse-
ment du financement. 

La Commune s’engage à payer la quote-part qui n’est
pas couverte par le financement de la Région.

Les sommes éventuellement économisées peuvent être
utilisées pour compléter et/ou améliorer les travaux, sur au-
torisation de la Direction de l’environnement.

Art. 8
Modifications

Toute modification de la présente convention doit être
opérée suivant les procédures prévues pour la formation de
celle-ci.

Les parties signataires de la présente convention sont te-
nues de la respecter intégralement et ne sauraient accomplir



e non possono compiere validamente atti successivi che
violino ed ostacolino la Convenzione o che contrastino con
essa.

Articolo 9
(Diritto di riuso)

Fatti salvi i diritti acquisiti da parte di terzi, il Comune
si impegna a rendere disponibili, sulla base di specifici ac-
cordi e a titolo gratuito, alle amministrazioni pubbliche le
esperienze e le soluzioni realizzate nell’ambito dell’inter-
vento.

Articolo 10
(Esclusione di responsabilità)

Il Comune prende atto che la Regione non assumerà al-
tri oneri oltre all’importo massimo definito nella presente
Convenzione per la realizzazione dell’intervento, qualsiasi
impegno e responsabilità assunti nei confronti dei terzi fa-
ranno carico al Comune.

Articolo 11
(Risoluzione)

La Regione avrà il diritto di risolvere il contratto, ai sen-
si dell’articolo 1456 c.c., nei seguenti casi:

a) in caso di ritardo superiore a 30 giorni dalla consegna
del progetto preliminare di cui all’articolo 3, lett.b), fis-
sato per il (gg/mm/aaaa);

b) in caso di ritardo superiore a 30 giorni dalla comunica-
zione dell’avvenuta aggiudicazione dei lavori alla ditta
appaltatrice di cui all’articolo 3, lett.c), fissato per il
(gg/mm/aaaa);

c) qualora il Comune non indichi entro la data di stipula
della presente Convenzione il nominativo del referente
tecnico di cui all’articolo 5.

Articolo 12
(Trattamento dei dati personali)

Tutti i dati personali saranno utilizzati dalla Regione per
soli fini istituzionali, assicurando la protezione e la riserva-
tezza delle informazioni secondo la normativa vigente.

Articolo 13
(Oneri fiscali, spese contrattuali)

La presente Convenzione sarà registrata solo in caso
d’uso ai sensi dell’art 5, secondo comma, del DPR 26 otto-
bre 1972, n. 634 e successive modifiche e integrazioni, a
cura e spese della parte richiedente. È inoltre esente da bol-
lo ai sensi dell’articolo 16 della tabella B annessa al DPR
26 ottobre 1972, n. 642, modificato dall’articolo 28 del
DPR 30 dicembre 1982, n. 955.

4372

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
26 - 8 - 2008

valablement aucun acte violant ni entravant l’exécution de
celle-ci, ni contrastant avec celle-ci.

Art. 9
Droit de réutilisation

Sans préjudice des droits des tiers, la Commune s’enga-
ge à mettre à la disposition des administrations publiques,
gratuitement et suivant des accords spécifiques, toutes les
expériences et les solutions relatives aux travaux faisant
l’objet de la présente convention. 

Art. 10
Exclusion de responsabilité

La Commune prend acte du fait que la Région ne sup-
porte pas les frais qui dépassent le plafond fixé par la pré-
sente convention pour la réalisation des travaux en ques-
tion. Il revient à la Commune de tenir les engagements pris
envers les tiers.

Art. 11
Résiliation de la convention

Aux termes de l’art. 1456 du code civil, la Région se ré-
serve le droit de résilier la présente convention :

a) En cas de retard de plus de 30 jours par rapport au délai
de dépôt de l’avant-projet visé à la lettre b) de l’art. 3 de
la présente convention, fixé au ………………………. ;

b) En cas de retard de plus de 30 jours par rapport au délai
de transmission de l’acte portant attribution des travaux
à l’entreprise adjudicataire visé à la lettre c) de l’art. 3
de la présente convention, fixé au ………………
………. ;

c) Au cas où la Commune ne désignerait pas le référent
technique visé à l’art. 5 de la présente convention avant
la date de passation de celle-ci.

Art. 12
Traitement des données à caractère personnel

Toutes les données à caractère personnel sont utilisées
par la Région uniquement à des fins institutionnelles. La
protection desdites données doit être assurée aux termes de
la législation en vigueur.

Art. 13
Frais fiscaux et dépenses afférentes 

à la passation des contrats

La présente convention est enregistrée par les soins et
aux frais du demandeur uniquement en cas d’utilisation, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 du DPR n° 634 du 26
octobre 1972 modifié et complété. Ladite convention est,
par ailleurs, dispensée du droit de timbre, aux termes de
l’art. 16 du tableau B annexé au DPR n° 642 du 26 octobre
1972, tel qu’il a été modifié par l’art. 28 du DPR n° 955 du
30 décembre 1982.



Articolo 14
(Pubblicazione)

La Convenzione approvata deve essere pubblicata nel
Bollettino ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
insieme con l’atto finale di approvazione.

Letto, confermato e sottoscritto

Per il Comune di …………….. 
Il Sindaco 

Per la Regione Autonoma Valle d’Aosta
L’Assessore al Territorio, Ambiente ed Opere pubbliche

Dott. Alberto CERISE

Deliberazione 25 luglio 2008, n. 2128.

Approvazione del bando di gara per la partecipazione
dei comuni al Programma di riqualificazione urbana
per alloggi a canone sostenibile, ai sensi del Decreto del
Ministro delle infrastrutture in data 26.03.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il bando di gara regionale allegato alla
presente deliberazione relativo al «Programma di riqualifi-
cazione urbana per alloggi a canone sostenibile» di cui al
Decreto del Ministro delle infrastrutture del 26.03.2008;

2. di dare atto che le risorse finanziarie a carico della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, pari a euro 150.273,92,
saranno impegnate contestualmente all’approvazione della
graduatoria delle proposte presentate;

3. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino ufficiale della Regione.

____________

BANDO REGIONALE DI GARA PER LA PARTECIPA-
ZIONE AL «PROGRAMMA DI RIQUALIFICAZIONE
URBANA PER ALLOGGI A CANONE SOSTENIBILE»
DI CUI AL DECRETO DEL MINISTERO DELLE IN-
FRASTRUTTURE 26.03.2008.

Art. 1.
Finanziamento

1. Il programma di riqualificazione urbana per alloggi a
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Art. 14 
Publication

La présente convention, assortie de l’acte final d’appro-
bation y afférent, est publiée au Bulletin officiel de la
Région et prend effet à compter de sa date de publication au
Bulletin officiel de la Région.

Lu, approuvé et signé.

Pour la Commune de ......................
___________________________

Pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
l’assesseur au territoire, à l’environnement et aux ou-
vrages publics,
Alberto CERISE

Délibération n° 2128 du 25 juillet 2008,

portant approbation de l’avis d’appel à candidatures
pour la participation des Communes au programme de
requalification urbaine relatif aux logements à loyer
modéré, aux termes du décret du ministre des infra-
structures du 26 mars 2008. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé l’avis régional d’appel à candidatures
concernant le programme de requalification urbaine relatif
aux logements à loyer modéré visé au décret du ministre
des infrastructures du 26 mars 2008, tel qu’il figure à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2. La somme à la charge de la Région autonome Vallée
d’Aoste, s’élevant à 150 273,92 €, sera engagée lors de
l’approbation du classement des projets présentés ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 

____________

AVIS RÉGIONAL D’APPEL À CANDIDATURES POUR
LA PARTICIPATION AU PROGRAMME DE REQUALI-
FICATION URBAINE RELATIF AUX LOGEMENTS À
LOYER MODÉRÉ, AUX TERMES DU DÉCRET DU MI-
NISTRE DES INFRASTRUCTURES DU 26 MARS 2008

Art. 1er

Financement

1. Le programme de requalification urbaine relatif aux
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canone sostenibile (di seguito «programma di riqualifica-
zione») è finanziato con risorse pubbliche per un totale pari
a euro 742.353,00 così ripartite:

a) risorse dello Stato 500.913,00

b) risorse della Regione Autonoma Valle d’Aosta (quota
minima) 150.273,00

c) risorse del Comune partecipante al programma (quota
minima) 91.166,00.

2. La quota di cofinanziamento comunale, pari ad alme-
no il 14% del finanziamento statale e regionale, può essere
coperta anche facendo ricorso alla messa a disposizione di
beni immobili per la realizzazione di interventi di tipo pre-
valentemente residenziale.

3. Ai fini di cui al comma 2, i beni immobili messi a di-
sposizione dovranno essere ceduti o assegnati per almeno
20 anni, e dovrà essere valutato, da apposita relazione, il
beneficio economico che gli operatori potranno trarre da ta-
le apporto.

4. L’Azienda regionale per l’edilizia residenziale (di se-
guito ARER), ente pubblico economico e strumentale della
regione, istituita con legge regionale del 9 settembre 1999,
n. 30, nell’ambito delle sue funzioni di cui all’articolo 3, ed
eventuali operatori privati (imprese, cooperative, fondazio-
ni, ecc.), possono partecipare finanziariamente al program-
ma di riqualificazione.

Art. 2.
Localizzazione del programma di riqualificazione

1. L’intero apporto finanziario Stato/Regione di cui
all’articolo 1 è destinata al finanziamento delle proposte di
programma di riqualificazione presentate da Comuni con
popolazione fino a 15.000 abitanti.

2. Il costo complessivo del singolo programma di riqua-
lificazione presentato dovrà essere pari ad almeno l’intero
apporto finanziario Stato/Regione/Comune, pena l’esclusio-
ne dalla graduatoria di cui all’articolo 5.

Art. 3.
Caratteristiche del programma di riqualificazione

1. I programmi di riqualificazione proposti dai Comuni
sono finalizzati ad incrementare la disponibilità di alloggi
da offrire in locazione a canone sostenibile e a migliorare
l’equipaggiamento infrastrutturale dei quartieri caratterizza-
ti da condizioni di forte disagio abitativo.

2. I programmi di riqualificazione devono prevedere il
recupero o la realizzazione di alloggi di edilizia residenziale
sociale destinati a :

a) nuclei familiari in possesso dei requisiti per l’accesso

logements à loyer modéré (ci-après dénommé « programme
de requalification ») est financé, pour un montant global de
742 353,00 €, par des ressources publiques réparties com-
me suit:

a) Crédits alloués par l’État : 500 913,00 € ;

b) Crédits alloués par la Région autonome Vallée d’Aoste
(quote-part minimum) : 150 273,00 € ;

c) Crédits alloués par la Commune participant au program-
me (quote-part minimum) : 91 166,00 €.

2. Pour ce qui est de la quote-part à sa charge, s’élevant
à au moins 14 p. 100 du montant du financement étatique et
régional, la Commune concernée peut mettre à disposition
des biens immeubles pour l’exécution de travaux visant
principalement à la réalisation de logements.

3. Les biens immeubles mis à disposition aux fins visées
au deuxième alinéa du présent article doivent être cédés ou
attribués pour au moins 20 ans ; le bénéfice que les intéres-
sés peuvent tirer de ladite mise à disposition est évalué par
un rapport ad hoc.

4. Le programme de requalification peut être financé par
l’Agence régionale pour le logement (ci-après
dénommée « ARER ») – organisme public économique et
opérationnel de la Région institué par la loi régionale n° 30
du 9 septembre 1999 – dans le cadre des fonctions de celle-
ci établies à l’art. 3 de ladite loi régionale, et par des éven-
tuels acteurs privés (entreprises, coopératives, fondations,
etc.)

Art. 2
Localisation du programme de requalification

1. Tous les crédits alloués par l’État et par la Région vi-
sés à l’art. 1er ci-dessus sont destinés au financement des
projets relatifs au programme de requalification présentés
par les Communes avec une population de 15 000 habitants
au maximum. 

2. Le coût global de chaque programme de requalifica-
tion présenté doit être au moins égal au montant total des
crédits alloués par l’État/la Région/la Commune, sous peine
d’exclusion du classement visé à l’art. 5 ci-dessous.

Art. 3
Caractéristiques du programme de requalification

1. Les programmes de requalification proposés par les
Communes visent à augmenter la disponibilité de loge-
ments à loyer modéré et à améliorer la dotation en infra-
structures des quartiers caractérisés par des graves pro-
blèmes liés au logement.

2. Les programmes de requalification doivent prévoir la
réhabilitation ou la réalisation de logements sociaux desti-
nés :

a) Aux foyers justifiant des conditions requises pour l’ac-



all’edilizia residenziale pubblica ai sensi della legge re-
gionale 4 settembre 1995, n. 39;

b) nuclei familiari in possesso dei requisiti di cui al punto
precedente ma con un reddito annuo complessivo non
superiore a quello per l’accesso all’edilizia residenziale
pubblica, maggiorato del 30%.

3. Ai fini della destinazione degli alloggi ai nuclei fami-
liari indicati al punto precedente, non meno del 50% del nu-
mero di alloggi recuperati o costruiti, dovranno essere desti-
nati alla categoria di cui al punto b).

4. I programmi di riqualificazione possono prevedere,
oltre al recupero o realizzazione di alloggi, anche interventi
di urbanizzazione primaria e secondaria, a patto che le stes-
se siano a servizio delle unità abitative recuperate o realiz-
zate ed il loro costo non sia superiore al 50% del costo tota-
le del programma di riqualificazione.

5. I programmi di riqualificazione devono avere le se-
guenti caratteristiche:

a) essere conforme agli strumenti urbanistici vigenti o
adottati, individuando un ambito di intervento all’inter-
no del quale le opere da finanziare risultino inserite in
un sistema di relazioni disciplinato da idoneo Piano
Urbanistico di Dettaglio (PUD). Qualora il programma
di riqualificazione urbana necessiti dell’approvazione di
una variante urbanistica, il Comune proponente può av-
valersi delle procedure di cui agli accordi di program-
ma, ai sensi degli articoli 26 e 27 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di pianifica-
zione territoriale della Valle d’Aosta.);

b) gli alloggi da recuperare o da realizzare devono raggiun-
gere un comportamento prestazionale, in termini di ren-
dimento energetico, superiore almeno del 30% di quello
previsto dalla vigente normativa. Le soluzioni proget-
tuali ricercate dovranno essere preferibilmente di tipo
passivo e bioclimatico, in grado di limitare il fabbisogno
di energia primaria annuo per metro quadro di superficie
utile (necessario per riscaldamento, raffrescamento, pro-
duzione di acqua calda sanitaria ed illuminazione) di al-
meno il 30% rispetto ai valori riportati nell’allegato c) –
numero 1), tabella 1, del D.lgs. 19.08.2005 n. 192, così
come modificato dal D.lgs. 29.12.2006 n. 311.

Art. 4.
Modalità di presentazione delle 

domande e documentazione allegata

1. Ai fini della partecipazione al presente bando, i
Comuni interessati presentano domanda in plico chiuso alla
struttura regionale competente in materia di edilizia resi-
denziale, entro il termine di 180 giorni dalla pubblicazione
del presente bando sul Bollettino ufficiale della Regione.

2. Qualora il programma di riqualificazione riguardi un
unico ambito urbano e quartieri comunque contigui e carat-
terizzati da problematiche di disagio abitativo simili, i
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cès aux logements publics aux termes de la loi régionale
n° 39 du 4 septembre 1995 ;

b) Aux foyers justifiant des conditions visées à la lettre a
ci-dessus et d’un revenu annuel global ne dépassant pas
le montant requis pour l’accès aux logements sociaux,
majoré de 30 p. 100.

3. Au moins 50 p. 100 des logements réhabilités ou réa-
lisés doit être destiné aux foyers indiqués à la lettre b du
deuxième alinéa du présent article.

4. Les programmes de requalification peuvent prévoir,
en sus de la réhabilitation ou de la réalisation de logements,
la mise en place d’équipements collectifs, à condition que
ceux-ci desservent les logements réhabilités ou réalisés et
que la dépense pour ladite mise en place ne dépasse pas 50
p. 100 du coût total du programme de requalification. 

5. Les programmes de requalification doivent présenter
les caractéristiques indiquées ci-après :

a) Ils doivent respecter les dispositions des documents
d’urbanisme en vigueur ou adoptés et les ouvrages à fi-
nancer doivent relever d’un plan d’urbanisme de détail
(PUD) adéquat. Au cas où le programme de requalifica-
tion urbaine nécessiterait l’approbation d’une variante,
la Commune concernée peut faire appel aux procédures
prévues par les accords de programme, au sens des ar-
ticles 26 et 27 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste) ;

b) Les logements réhabilités ou réalisés doivent avoir des
prestations, en termes d’efficacité énergétique, supé-
rieures de 30 p. 100 au moins à celles prévues par les
dispositions en vigueur. Les projets doivent prévoir de
préférence des solutions de type passif et bioclimatique
susceptibles de limiter – d’au moins 30 p. 100 par rap-
port aux valeurs indiquées à l’annexe c, point 1, tableau
1 du décret législatif n° 192 du 19 août 2005, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 311 du 29 dé-
cembre 2006 – le besoin annuel en énergie primaire né-
cessaire pour le chauffage, la climatisation, la produc-
tion d’eau chaude sanitaire et l’éclairage par mètre carré
de surface utile.

Art. 4
Modalités de présentation des dossiers 

de candidature et documentation requise

1. Aux fins de la participation au présent appel à candida-
tures, les Communes intéressées présentent leur dossier, sous
pli scellé, à la structure régionale compétente en matière de
logement dans un délai de 180 jours à compter de la date de
publication du présent acte au Bulletin officiel de la Région.

2. Les Communes peuvent présenter un dossier de can-
didature sous forme associée lorsque le programme de re-
qualification concerne une seule zone urbaine ou des quar-
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Comuni associati tra loro possono presentare domanda di
partecipazione al programma di riqualificazione.

3. All’atto della presentazione della domanda, dovrà es-
sere prodotta la seguente documentazione:

a) proposta di «programma di riqualificazione» contenente
la relazione descrittiva degli elementi costitutivi, delle
finalità, delle modalità di attuazione;

b) attestazione del Comune circa la conformità dell’inter-
vento allo strumento urbanistico vigente o adottato op-
pure l’eventuale necessità di ricorrere alle procedure di
cui agli accordi di programma, ai sensi degli articoli 26
e 27 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11;

c) progetto preliminare dell’intervento con la quantifica-
zione dei costi;

d) relazione descrittiva relativa al rendimento energetico
degli alloggi recuperati o realizzati;

e) quadro tecnico economico attestante la copertura finan-
ziaria dell’intervento proposto suddiviso in base alle di-
verse forme di finanziamento.

Art. 5.
Commissione selezionatrice delle 

proposte e criteri di selezione

1. Ai sensi dell’articolo 9 del DM 26 marzo 2008 il
Ministero delle infrastrutture e dei trasporti con apposito
provvedimento nominerà la Commissione per la selezione
della proposta presentata dai Comuni da ammettere a finan-
ziamento. Detta commissione, avrà sede in AOSTA, presso
l’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia re-
sidenziale pubblica della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e sarà composta da rappresentanti ministeriali, regionali e
del Consiglio Permanenti Enti Locali (CPEL) con un mini-
mo di tre membri ed un massimo di sei.

2. La Commissione formula la graduatoria delle propo-
ste di programma di riqualificazione presentate attribuendo
ad ognuna uno specifico punteggio sulla base dei seguenti
indicatori:

a) caratteri del comune:

• dimensione demografica (1 punto ogni cento abitan-
ti);

• altitudine (0 punti fino a 600 metri; 1 punto tra 600 e
900 metri; 2 punti tra 900 e 1.100 metri; 3 punti tra
1.100 e 1.300 metri; 4 punti tra 1.300 e 1.500; 5 pun-
ti oltre 1.500 metri);

b) caratteri dell’ambito di intervento:

• intervento di nuova costruzione (punti 1 per ogni al-
loggi costruito)

tiers contigus caractérisés par des problèmes liés au loge-
ment similaires.

3. La candidature doit être assortie de la documentation
indiquée ci-après : 

a) Proposition de programme de requalification portant le
rapport descriptif des éléments constituant ledit pro-
gramme, les finalités et les modalités d’exécution y af-
férentes ;

b) Attestation de la Commune du fait que les travaux res-
pectent les dispositions du document d’urbanisme en vi-
gueur ou adopté ou bien qu’il doit être fait appel aux
procédures prévues par les accords de programme, au
sens des articles 26 et 27 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998 ;

c) Avant-projet des travaux et indication des coûts y affé-
rents ;

d) Rapport descriptif relatif à l’efficacité énergétique des
logements réhabilités ou réalisés ;

e) Cadre technique et économique attestant la couverture
financière des travaux proposés, réparti selon les diffé-
rents financements.

Art. 5
Commission chargée de la sélection des 

dossiers de candidature et critères de sélection

1. Au sens de l’art. 9 du DM du 26 mars 2008, le
Ministère des infrastructures et des transports nomme, par
un acte ad hoc, la commission chargée de la sélection des
dossiers de candidature admis au financement. Ladite com-
mission siège à AOSTE, à l’Assessorat des ouvrages pu-
blics, de la protection des sols et du logement public de la
Région autonome Vallée d’Aoste, et est composée de trois
à six membres, représentant le Ministère, la Région et le
Conseil permanent des collectivités locales (CPEL).

2. La commission établit le classement des dossiers de
candidature présentés et attribue à chaque proposition de
programme de requalification y afférente des points sur la
base des indicateurs ci-après :

a) Caractéristiques de la commune :

• nombre d’habitants (1 point tous les cents habi-
tants) ;

• altitude (jusqu’à 600 mètres : 0 point ; de 600 à 900
mètres : 1 point ; de 900 à 1 100 mètres : 2 points ;
de 1 100 à 1 300 mètres : 3 points ; de 1 300 à 1 500
mètres : 4 points ; plus de 1 500 mètres : 5 points) ;

b) Caractéristiques des travaux :

• travaux de construction (1 point pour chaque loge-
ment réalisé) ;
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• intervento di recupero (punti 2 per ogni alloggio re-
cuperato)

• urbanizzazioni primarie e secondarie (costo delle ur-
banizzazioni primarie e secondarie in rapporto al co-
sto totale del programma: punti 0 se superiore al
40%, punti 1 tra il 30% e il 40%; punti 3 tra il 20% e
il 30%, punti 4 se inferiore al 20%);

• rendimento energetico degli alloggi realizzati o recu-
perati (rispetto alla normativa vigente: punti 1 tra il
30% e il 40%; punti 2 tra il 40% e il 50%; punti 3 ol-
tre il 50%);

c) presenza di finanziamenti privati:

• maggiore entità del finanziamento (1 punto ogni
100.000,00 euro o frazione in più);

A parità di punteggio delle proposte presentate da diver-
si Comuni, la scelta di quella da finanziare sarà fatta sulla
base delle seguenti priorità:

1. proposta presentata da un Comune definito ad alta
tensione abitativa ai sensi della delibera CIPE n. 87/2003
del 13.11.2003;

2. proposta presentata dal Comune con il maggior nu-
mero di abitanti.

Art. 6.
Procedure

1. La Regione Autonoma Valle d’Aosta, entro 60 giorni
dal termine di scadenza per la presentazione delle domande,
approva con deliberazione della Giunta regionale la gradua-
toria dei programmi di riqualificazione presentati, sulla ba-
se della selezione effettuata dalla Commissione di cui
all’articolo 9 del DM 26 marzo 2008, ed assegna il finan-
ziamento a quella risultata vincente.

2. L’inizio dei lavori previsti dal programma di riquali-
ficazione deve avvenire, pena la revoca del finanziamento,
entro 270 giorni dall’approvazione della graduatoria di cui
al punto precedente.

3. La fine dei lavori degli interventi previsti dal pro-
gramma di riqualificazione deve avvenire, pena la revoca
del finanziamento, entro 3 anni dalla data di inizio dei lavo-
ri. La Giunta regionale può autorizzare la proroga del termi-
ne per la fine lavori, una sola volta, per documentati motivi.

4. Nel caso di revoca del finanziamento, la Giunta re-
gionale assegna le risorse ad un’altro programma di riquali-
ficazione sulla base dell’ordine stabilito dalla graduatoria di
cui al punto 1.

• travaux de réhabilitation (2 points pour chaque loge-
ment réhabilité) ;

• réalisation d’équipements collectifs (coûts de ladite
réalisation supérieurs à 40 p. 100 du coût global du
programme : 0 point ; coûts compris entre 30 p. 100
et 40 p. 100 : 1 point ; coûts compris entre 20 p. 100
et 30 p. 100 : 3 points ; coûts inférieurs à 20 p. 100 :
4 points) ;

• efficacité énergétique des logements réalisés ou ré-
habilités supérieure par rapport aux valeurs prévues
par les dispositions en vigueur (supérieure de
30 p. 100 à 40 p. 100 : 1 point ; supérieure de
40 p. 100 à 50 p. 100 : 2 points ; supérieure à
50 p. 100 : 3 points) ;

c) Financements privés :

• montant du financement (1 point tous les 100 000,00
€ ou fractions supplémentaires).

En cas d’égalité des points attribués aux projets présen-
tés par plusieurs Communes, le choix est effectué sur la ba-
se des priorités indiquées ci-après :

1. Projet présenté par une Commune dans laquelle la situa-
tion immobilière est tendue au sens de la délibération du
CIPE n° 87 du 13 novembre 2003 ; 

2. Projet présenté par la Commune avec plus d’habitants.

Art. 6
Procédures

1. Dans les 60 jours qui suivent l’expiration du délai de
présentation des dossiers de candidature, la Région autono-
me Vallée d’Aoste approuve, par délibération du
Gouvernement régional, le classement des programmes de
requalification présentés, sur la base de la sélection effec-
tuée par la commission visée à l’art. 9 du DM du 26 mars
2008 et attribue le financement à la Commune placée au
premier rang.

2. Les travaux prévus par le programme de requalifica-
tion doivent démarrer dans un délai de 270 jours à compter
de la date d’approbation du classement visé au premier ali-
néa du présent article, sous peine de révocation du finance-
ment.

3. Les travaux prévus par le programme de requalifica-
tion doivent s’achever dans un délai de 3 ans à compter de
leur démarrage, sous peine de révocation du financement.
Le Gouvernement régional peut proroger le délai d’achève-
ment des travaux, une seule fois et pour des raisons moti-
vées.

4. Dans le cas de révocation du financement, le
Gouvernement régional attribue le financement à un autre
programme de requalification, suivant l’ordre du classe-
ment visé au premier alinéa du présent article.
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Art. 7.
Monitoraggio e vigilanza

1. L’attività di vigilanza sull’attuazione del programma
di riqualificazione è esercitata dalla Regione.

2. Il monitoraggio sull’attuazione del programma di ri-
qualificazione avverrà sulla base delle seguenti comunica-
zioni trasmesse dal Comune alla Regione:

• Avanzamento finanziario:
Comunicazione semestrale delle somme liquidate;

• Avanzamento fisico:
Comunicazione semestrale sullo stato di avanzamento
dei lavori;

• Avanzamento procedurale:
Comunicazione semestrale sugli atti amministrativi
adottati.

Deliberazione 25 luglio 2008, n. 2140.

Comune di AYAS: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, di una va-
riante della cartografia degli ambiti inedificabili relativa
alla delimitazione dei terreni sedi di frane, deliberata
con provvedimento consiliare n. 22 del 25.02.2008, tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data
08.04.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante della cartografia degli ambiti ine-
dificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane,
deliberata dal comune di AYAS con provvedimento consi-
liare n. 22 del 25 febbraio 2008, trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 8 aprile 2008; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della variante della cartografia relativa alla delimi-
tazione dei terreni sedi di frane, con decisione n. 17/08 nel
corso della riunione del 25 giugno 2008;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della LR 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3817 in data 21 dicembre 2007 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2008/2010 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal

Art. 7
Suivi et contrôle

1. Le contrôle de l’exécution du programme de requali-
fication relève de la Région.

2. Le suivi de l’exécution du programme de requalifica-
tion est effectué sur la base des communications indiquées
ci-après, que la Commune concernée transmet à la Région :

• état d’avancement financier :
communication, tous les six mois, des sommes
liquidées ;

• état d’avancement physique :
communication, tous les six mois, de l’état d’avance-
ment des travaux ;

• état d’avancement de la procédure :
communication, tous les six mois, relative aux actes ad-
ministratifs adoptés.

Délibération n° 2140 du 25 juillet 2008,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux, adoptée par la délibération
du Conseil communal d’AYAS n° 22 du 25 février 2008
et soumise à la Région le 8 avril 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal d’AYAS n° 22 du 25 février
2008 et soumise à la Région le 8 avril 2008 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 17/08 du 25 juin 2008 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif sous
condition quant à l’approbation de ladite variante de la car-
tographie des espaces inconstructibles du fait de terrains
ébouleux ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3817
du 21 décembre 2007 portant adoption du budget de gestion
au titre de la période 2008/2010 et attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation des dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-



Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela
ZUBLENA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare, ai sensi dell’art. 38 della L.R. 11/1998,
la variante della cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni sedi di frane deliberata dal
comune AYAS con provvedimento consiliare n. 22 del 25
febbraio 2008, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 8 aprile 2008, e composta dall’elaborato seguente: 
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nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1) Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, est ap-
prouvée la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal d’AYAS n° 22 du 25 février
2008 et soumise à la Région le 8 avril 2008. Ladite variante
est composée de la pièce indiquée ci-après :

Relazione tecnica integrativa – norme tecniche d’attuazione – cartografie, la quale contiene all’interno:

– Relazione tecnica integrativa;

– Norme tecniche di attuazione ai sensi della L.R. 11/98 e s.m.i.;

– Cartografia:

• Inquadramento topografico su base CTR in scala 1:10.000;

• Carta geologica, su base CTR scala 1:5.000;

• Carta dei dissesti, su base CTR scala 1:5.000;

• Carta clivometrica, su base CTR scala 1:5.000;

• Carta uso suolo, su base CTR scala 1:5.000;

– Cartografia prescrittiva, Créforné e Morelète:

• Documentazione fotografica;

• Cartografia prescrittiva per rischio frana su base CTR, scala 1:5.000;

• Modifica, cartografia prescrittiva per rischio frana base corografica, scala 1:5.000;

• Cartografia prescrittiva per rischio frana su base catastale, scala 1:5.000;

• Modifica, cartografia prescrittiva per rischio frana base catastale, scala 1:5.000;

• Modifica, cartografia prescrittiva per rischio frana base catastale, scala 1:2.000

– Cartografia prescrittiva, Saler Damon:

• Documentazione fotografica;

• Cartografia prescrittiva per rischio frana su base CTR, scala 1:5.000;

• Modifica, cartografia prescrittiva per rischio frana base CTR, scala 1:5.000;

• Cartografia prescrittiva per rischio frana base catastale, scala 1:5.000;



con la seguente modificazione:

2) di demandare al Comune l’adeguamento dell’elabora-
to alle modificazioni apportate in sede di approvazione.
L’elaborato adeguato dovrà essere, entro 60 giorni dal rice-
vimento da parte del Comune della presente deliberazione,
sottoposto per una formale verifica alla struttura regionale
competente (Direzione tutela del territorio), che dovrà prov-
vedervi entro i 60 giorni successivi;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 luglio 2008, n. 2141.

Comune di ÉMARÈSE: approvazione, ai sensi
dell’art. 34, comma 9 della LR 11/1998, di una variante
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla
delimitazione delle zone umide e laghi e approvazione
con modificazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 di una
variante relativa alla delimitazione dei terreni a rischio
di inondazioni, deliberate con provvedimento consiliare
n. 2 del 12.03.2008, trasmesse alla Regione per l’appro-
vazione in data 16.04.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante della cartografia degli ambiti ine-
dificabili relativa alla delimitazione delle zone umide e la-
ghi e la variante relativa alla delimitazione dei terreni a ri-
schio di inondazioni, deliberate dal comune di ÉMARÈSE
con provvedimento consiliare n. 2 del 12 marzo 2008, tra-
smesse alla Regione per l’approvazione in data 16 aprile
2008; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva circa l’approvazione della
variante alla cartografia relativa alla delimitazione delle zo-
ne umide e laghi e positiva condizionata circa l’approvazio-
ne della variante della cartografia relativa alla delimitazione
dei terreni a rischio di inondazioni, con decisione n. 18/08
nel corso della riunione del 25 giugno 2008;

Ai sensi degli artt. 34, comma 9 e 38, comma 2 della LR
6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3817 in data 21 dicembre 2007 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2008/2010 con
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et subit la modification suivante :

2) La Commune d’AYAS est tenue de modifier la docu-
mentation en cause et de la soumettre, dans les 60 jours qui
suivent la réception de la présente délibération, à la structu-
re régionale compétente (à savoir la Direction de la protec-
tion du territoire), afin que celle-ci procède sous 60 jours
aux contrôles y afférents ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2141 du 25 juillet 2008,

portant approbation, respectivement au sens du neuviè-
me alinéa de l’art. 34 et du deuxième alinéa de l’art. 38
de la LR n° 11/1998, d’une variante de la cartographie
des espaces inconstructibles du fait de zones humides et
de lacs, ainsi que, avec modifications, d’une variante de
la cartographie des espaces inconstructibles du fait de
terrains exposés au risque d’inondation, adoptées par la
délibération du Conseil communal d’ÉMARÈSE n° 2 du
12 mars 2008 et soumises à la Région le 16 avril 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la variante de la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de zones humides et de lacs, ainsi que
la variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains exposés au risque d’inondation, adoptées
par la délibération du Conseil communal d’ÉMARÈSE n° 2
du 12 mars 2008 et soumises à la Région le 16 avril 2008 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 18/08 du 25 juin 2008 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif quant
à l’approbation de la variante de la cartographie des espaces
inconstructibles du fait de zones humides et de lacs, ainsi
qu’un avis positif sous condition quant à l’approbation de la
variante de la cartographie des espaces inconstructibles du
fait de terrains exposés au risque d’inondation ;

Aux termes du neuvième alinéa de l’art. 34 et du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3817 du 21 décembre 2007 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2008/2010 et attribution

• Cartografia prescrittiva per rischio frana base catastale, scala 1:2.000.

• nelle pagine 16, 17, 18, 19, 20, 21 e 22, la disciplina d’uso riportata nel capitolo 2 «Norme tecniche di attuazione ai sensi
della LR 11/98 e s.m.i.» dell’elaborato «Relazione tecnica integrativa, norme tecniche di attuazione, cartografie», è sosti-
tuita con un semplice rimando alla legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e al provvedimento attuativo 15 febbraio 1999, n.
422 e alle loro successive modificazioni e integrazioni.
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attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela
ZUBLENA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare, ai sensi dell’art. 34, c. 9, della L.R.
11/1998, la variante della cartografia degli ambiti inedifica-
bili relativa alla delimitazione delle zone umide e laghi deli-
berata dal comune ÉMARÈSE con provvedimento consilia-
re n. 2 del 12 marzo 2008, trasmessa alla Regione per l’ap-
provazione in data 16 aprile 2008, e composta dagli elabo-
rati seguenti: 

2) di approvare la variante della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni a rischio
di inondazioni, deliberata dal comune ÉMARÈSE con
provvedimento consiliare n. 2 del 12 marzo 2008, trasmessa
alla Regione per l’approvazione in data 16 aprile 2008, e
composta dagli elaborati seguenti: 

con le seguenti modificazioni:

aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1) Aux termes du neuvième alinéa de l’art. 34 de la LR
n° 11/1998, est approuvée la variante de la cartographie des
espaces inconstructibles du fait de zones humides et de lacs,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’ÉMARÈSE n° 2 du 12 mars 2008 et soumise à la Région
le 16 avril 2008. Ladite variante est composée des pièces
suivantes :

2) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains soumis au risque
d’inondation, adoptée par la délibération du Conseil com-
munal d’ÉMARÈSE n° 2 du 12 mars 2008 et soumise à la
Région le 16 avril 2008. Ladite variante est composée des
pièces suivantes :

et subit les modifications suivantes :

– Norme tecniche di attuazione;

G15 Carta delle zone umide e laghi, su base CTR, in scala 1:5.000;

G16 Carta delle zone umide e laghi, su base catastale, in scala 1:5.000;

G17 Carta delle zone umide e laghi, su base catastale, in scala 1:2.000.

– Norme tecniche di attuazione;

G1 Relazione tecnica;

G2 Carta clivometrica, su base CTR in scala 1:5.000;

G3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici, su base CTR in scala 1:5.000;

G4 Carta geologica, su base CTR in scala 1:5.000;

G5 Carta dei dissesti, su base CTR in scala 1:5.000;

G8 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti, su base CTR in scala 1:5.000;

G9 Carta di terreni a rischio di inondazione, su base CTR, in scala 1:5.000;

G10 Carta di terreni a rischio di inondazione, su base CTR, in scala 1:5.000;

G14 Carta di terreni a rischio di inondazione, su base catastale, in scala 1:2.000;



con la precisazione che entrambe le varianti dovranno
essere riportate, a cura del Comune, su elaborati integrali
sostitutivi di quelli vigenti, che rechino anche gli estremi
della presente deliberazione.

3) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione.
Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal
ricevimento da parte del Comune della presente delibera-
zione, sottoposto per una formale verifica alla struttura re-
gionale competente (Direzione tutela del territorio), che do-
vrà provvedervi entro i 60 giorni successivi;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 1° agosto 2008, n. 2176.

Approvazione dell’avviso pubblico per l’ammissione in
soprannumero di una unità al corso triennale di forma-
zione specifica in medicina generale 2008/2011 della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’avviso pubblico per l’ammissione in
soprannumero di una unità al corso triennale di formazione
specifica in medicina generale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, corso strutturato a tempo pieno e relativo
agli anni 2008/2011 come da allegato alla presente delibe-
razione di cui ne costituisce parte integrante ed essenziale;

2) di dare atto che al medico ammesso in soprannumero
non è dovuto il pagamento della borsa di studio, secondo
quanto espressamente previsto dalla l. 401/2000;

3) di dare atto che la disciplina del corso di formazione
specifica in medicina generale per il medico ammesso in
soprannumero è contenuta nel decreto legislativo n. 368 del
1999 e successive modificazioni e nel Decreto del
Ministero della Salute 7 marzo 2006, fatto salvo quanto
espressamente previsto nell’avviso pubblico per l’ammis-
sione in soprannumero di cui al punto 1 della parte disposi-
tiva della presente deliberazione;

4) di stabilire che gli oneri finanziari connessi ai mag-
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La Commune d’ÉMARÈSE est tenue de transcrire les
variantes en cause sur des pièces intégrales qui remplacent
les pièces en vigueur et précisent les références de la pré-
sente délibération.

3) La Commune d’ÉMARÈSE est tenue de modifier la
documentation en cause et de la soumettre, dans les 60
jours qui suivent la réception de la présente délibération, à
la structure régionale compétente (à savoir la Direction de
la protection du territoire), afin que celle-ci procède sous 60
jours aux contrôles y afférents ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 2176 du 1er août 2008,

portant approbation de l’avis relatif à l’admission d’un
médecin, à titre surnuméraire, au cours triennal de for-
mation spécifique en médecine générale 2008/2011 de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé l’avis relatif à l’admission d’un méde-
cin, à titre surnuméraire, au cours triennal de formation spé-
cifique en médecine générale 2008/2011 (plein temps) de la
Région autonome Vallée d’Aoste, annexé à la présente déli-
bération, dont il fait partie intégrante et substantielle ;

2) Le médecin admis à titre surnuméraire n’a pas droit à
la bourse d’études accordée pour la participation au cours
en cause, comme le prévoit expressément la loi
n° 401/2000 ;

3) Pour ce qui est du médecin admis à titre surnumérai-
re, le cours de formation spécifique en médecine générale
est réglementé par le décret législatif n° 368/1999 modifié
et par le décret du Ministère de la santé du 7 mars 2006,
sans préjudice des dispositions expressément prévues par
l’avis visé au point 1 de la présente délibération ;

4) Les dépenses d’organisation supplémentaires décou-

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è modificata secondo le indicazioni riportate nell’Allegato A tav. 1 (ter-
reni a rischio di inondazioni – Carta Tecnica Regionale – scala 1:5.000) e tavv. 2, 3 e 4 (terreni a rischio di inondazioni –
base catastale – scala 1:2.000);

• a pagina 12 delle «Norme tecniche di attuazione» il primo alinea che recita: «non deve essere consentita la realizzazione di
discariche e strutture che possano dar luogo alla dispersione di sostanze nocive» è sostituito con: «non è consentita la rea-
lizzazione di impianti per il trattamento dei rifiuti ad eccezione delle discariche per rifiuti inerti»;



giori costi organizzativi per l’ammissione del medico in so-
prannumero al corso di formazione specifica in medicina
generale 2008/2011 sono a carico dell’Azienda U.S.L. che
vi provvede con la quota a destinazione vincolata inserita
nel bilancio di previsione della Regione per l’anno 2008 e
pluriennale 2008-2010;

5) di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

6) di stabilire che la scadenza del termine per la presen-
tazione delle domande per l’ammissione in soprannumero è
di trenta giorni a decorrere dal giorno successivo alla pub-
blicazione dell’avviso allegato alla presente deliberazione
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 2176 IN DATA 1° AGOSTO 2008

AVVISO PUBBLICO PER L’AMMISSIONE IN SO-
PRANNUMERO AL CORSO TRIENNALE DI FORMA-
ZIONE SPECIFICA IN MEDICINA GENERALE
2008/2011

Art. 1
Contingente

È indetto avviso pubblico per l’ammissione in sopran-
numero al corso triennale di formazione specifica in medi-
cina generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta relati-
vo agli anni 2008/2011, ai sensi della legge n. 401 del
29.12.2000, di un cittadino italiano o di altro Stato membro
dell’Unione Europea, laureato in medicina e chirurgia,
iscritto al corso universitario di laurea prima del 31.12.1991
ed abilitato all’esercizio professionale.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. Per l’ammissione al corso i candidati devono posse-
dere i seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana ovvero di uno degli Stati membri
dell’Unione Europea;

b) laurea in medicina e chirurgia, purché iscritti al corso
universitario di laurea prima del 31.12.1991;

c) abilitazione all’esercizio professionale;

d) iscrizione all’albo professionale dei medici di un ordine
provinciale dei medici chirurghi e degli odontoiatri della
Repubblica Italiana.

2. I requisiti di cui ai punti a), b) e c) devono essere già
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lant de l’admission d’un médecin au cours de formation
spécifique en médecine générale 2008/2011, à titre surnu-
méraire, sont à la charge de l’Agence USL, qui les couvre
au moyen des crédits à destination obligatoire inscrits au
budget prévisionnel 2008 et au budget pluriannuel
2008/2010 de la Région ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

6) Le délai de dépôt des demandes d’amission, à titre
surnuméraire, au cours en question est de trente jours à
compter de la date de publication de l’avis annexé à la pré-
sente délibération au Bulletin officiel de la Région autono-
me Vallée d’Aoste.

____________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 2176 DU 1ER AOUT 2008

AVIS RELATIF À L’ADMISSION D’UN MÉDECIN, À
TITRE SURNUMÉRAIRE, AU COURS DE FORMA-
TION SPÉCIFIQUE EN MÉDECINE GÉNÉRALE
2008/2011

Art. 1er

Contingent

Au sens de la loi n° 401 du 29 décembre 2001, un avis
est ouvert en vue de l’admission au cours de formation spé-
cifique en médecine générale 2008/2011 de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste, à titre surnuméraire, d’un citoyen ita-
lien ou ressortissant d’un État membre de l’Union euro-
péenne autre que l’Italie, titulaire d’un diplôme de médeci-
ne et chirurgie, inscrit à la faculté avant le 31 décembre
1991 et justifiant de l’habilitation à l’exercice de la profes-
sion.

Art. 2
Conditions requises

1. Aux fins de l’admission au cours en cause, tout candi-
dat doit réunir les conditions suivantes :

a) Être citoyen italien ou ressortissant d’un État membre
de l’Union européenne autre que l’Italie ;

b) Être titulaire d’un diplôme de médecine et chirurgie et
s’être inscrit à la faculté avant le 31 décembre 1991 ;

c) Justifier de l’habilitation à l’exercice de la profession ;

d) Être inscrit au tableau des médecins d’un ordre provin-
cial des médecins et des chirurgiens dentistes de la
République italienne.

2. Les conditions visées aux lettres a), b) et c) doivent



posseduti alla data di scadenza del termine utile per la pre-
sentazione della domanda di ammissione al corso.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione
alla selezione, fermo restando l’obbligo di regolarizzare il
requisito descritto al punto d) prima della data di inizio del
corso.

Art. 3
Domanda e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al corso, redatta in carta
semplice secondo lo schema allegato al presente bando (al-
legato A), deve essere spedita, esclusivamente a mezzo rac-
comandata con avviso di ricevimento, alla «Regione
Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato Sanità, Salute e
Politiche Sociali, Direzione Salute, Via De Tillier, n. 30,
11100 AOSTA» entro il termine perentorio di trenta giorni
a decorrere dal giorno successivo alla data di pubblicazione
del presente avviso sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

2. Non saranno considerate valide le domande spedite
oltre il termine di scadenza sopra indicato. La data di spedi-
zione della domanda è stabilita e comprovata dal timbro a
data apposto dall’Ufficio postale accettante.

3. Sulla busta contenente la domanda deve essere
espressamente riportata l’indicazione: «contiene domanda
di ammissione in soprannumero al corso di formazione spe-
cifica in medicina generale». È ammessa la spedizione di
una sola domanda per ciascuna raccomandata.

4. Non possono essere prodotte domande per più
Regioni o per una Regione e una Provincia autonoma.

5. Nella domanda il candidato deve dichiarare sotto la
propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R.
28.12.2000 n. 445, e a pena di esclusione dal concorso:

a) il proprio cognome, nome, luogo e data di nascita e co-
dice fiscale;

b) il luogo di residenza;

c) di possedere la cittadinanza italiana o di uno degli Stati
membri dell’Unione europea;

d) di essersi iscritto/a al corso di laurea di medicina e chi-
rurgia prima del 31 dicembre 1991;

e) di possedere il diploma di laurea in medicina e chirur-
gia, indicando l’università che lo ha rilasciato, il giorno,
il mese e l’anno in cui è stato conseguito nonché la vo-
tazione;

f) di essere in possesso del diploma di abilitazione
all’esercizio professionale, indicando l’università presso
cui è stato conseguito, il giorno, il mese e l’anno di con-
seguimento, ovvero l’anno e la sessione dell’esame;
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être remplies à la date d’expiration du délai de dépôt des
demandes d’admission au cours en cause.

L’inscription au tableau professionnel de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie permet
de participer à la sélection, sans préjudice de l’obligation du
respect de la condition visée à la lettre d) avant la date de
début du cours.

Art. 3
Demande d’admission et délai de dépôt

1. Toute demande d’admission au cours, rédigée sur pa-
pier libre suivant le modèle annexé au présent avis (annexe
A) doit être envoyée uniquement sous pli recommandé avec
accusé de réception à l’adresse suivante : Région autonome
Vallée d’Aoste – Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales – Direction du bien-être – 30, rue De
Tillier – 11100 AOSTE. Ladite demande doit être envoyée
dans le délai de rigueur de trente jours suivant la date de
publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région.

2. Toute demande envoyée après l’expiration dudit délai
n’est pas recevable. La date d’envoi de la demande est at-
testée par le cachet du bureau postal expéditeur.

3. Le pli contenant la demande doit porter la mention
« Demande d’admission, à titre surnuméraire, au cours de
formation spécifique en médecine générale ». Chaque pli
recommandé ne peut contenir qu’une seule demande.

4. La demande ne peut concerner plus d’une Région ni
une Région et une Province autonome.

5. Dans sa demande, le candidat doit déclarer sur l’hon-
neur, au sens des art. 46 et 47 du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, sous peine d’exclusion :

a) Ses nom, prénom(s), date et lieu de naissance et code
fiscal ;

b) Son lieu de résidence ;

c) Qu’il est citoyen italien ou ressortissant de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie ;

d) Qu’il s’est inscrit à la faculté de médecine et chirurgie
avant le 31 décembre 1991 ;

e) Qu’il est titulaire d’un diplôme de médecine et chirur-
gie, avec indication de l’université auprès de laquelle le-
dit diplôme a été obtenu, du jour, du mois et de l’année
d’obtention, ainsi que de l’appréciation y afférente ;

f) Qu’il est titulaire d’un diplôme d’habilitation à l’exerci-
ce de la profession, avec indication de l’université au-
près de laquelle ledit diplôme a été obtenu, du jour, du
mois et de l’année d’obtention ou bien de l’année et de
la session d’examen y afférents ;



g) di essere iscritto all’albo professionale di un ordine dei
medici chirurghi e degli odontoiatri, indicando la pro-
vincia di iscrizione (fatto salvo quanto disposto dal
comma 2 dell’art. 2 nell’ipotesi di iscrizione in corri-
spondente albo professionale di uno dei Paesi
dell’Unione Europea) e la data di iscrizione all’albo;

h) di non avere presentato domanda di ammissione in so-
prannumero in altra Regione o Provincia Autonoma;

i) di essere/non essere iscritto a corsi di specialità in medi-
cina e chirurgia (se si specificare quale).

6. La domanda deve essere sottoscritta dal candidato a
pena di nullità della stessa. La firma non dovrà essere au-
tenticata.

7. Alla domanda dovrà essere allegata una fotocopia in
carta semplice di un documento di identità in corso di vali-
dità. I candidati non dovranno invece allegare alla domanda
alcuna documentazione comprovante le suddette dichiara-
zioni.

8. Il candidato deve indicare nella domanda il domicilio
o recapito presso il quale deve essere fatta ogni comunica-
zione relativa al corso e l’eventuale recapito telefonico.
Eventuali variazioni di indirizzo o domicilio dovranno esse-
re tempestivamente comunicati.

9. L’amministrazione non assume responsabilità per la
dispersione delle domande o di comunicazioni dipendenti
da inesatte indicazioni del candidato oppure mancata o tar-
diva comunicazione del cambiamento dell’indirizzo indica-
to nella domanda, né per eventuali disguidi postali o tele-
grafici o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortui-
to o forza maggiore.

10. Ferme restando le sanzioni penali previste
dall’art. 76 del D.P.R. 445/2000 per l’ipotesi di dichiarazio-
ni mendaci, qualora dai controlli emerga la non veridicità
della dichiarazione resa dal concorrente, ai sensi dell’art. 75
dello stesso D.P.R. 445/2000, il medesimo decade dai bene-
fici eventualmente conseguenti al provvedimento emanato
sulla base della dichiarazione non veritiera.

11. Ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196/2003, i dati per-
sonali forniti dai candidati saranno raccolti presso la
Regione Autonoma Valle d’Aosta per le finalità di gestione
del corso e saranno trattati presso una banca dati automatiz-
zata anche successivamente all’eventuale ammissione al
corso di formazione, per le finalità inerenti alla gestione
della frequenza dello stesso. Il conferimento di tali dati è in-
dispensabile per lo svolgimento delle procedure di ammis-
sione. Le medesime informazioni potranno essere comuni-
cate unicamente alle Amministrazioni Pubbliche diretta-
mente interessate allo svolgimento del corso o alla posizio-
ne giuridico-economica del candidato. L’interessato gode
dei diritti di cui all’art. 7 della citata legge al quale si rinvia.
Tali diritti potranno essere fatti valere dall’interessato nei
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g) Qu’il est inscrit au tableau professionnel d’un ordre des
médecins et des chirurgiens dentistes, avec indication de
la province y afférente (sans préjudice des dispositions
du deuxième alinéa de l’art. 2, en cas d’inscription au
tableau professionnel d’un État membre de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie), ainsi que la date d’inscrip-
tion audit tableau ;

h) Qu’il n’a présenté aucune demande d’admission au
cours, à titre surnuméraire, dans une autre Région ou
Province autonome ;

i) Qu’il est/qu’il n’est pas inscrit à un cours de spécialisa-
tion en médecine et chirurgie (dans l’affirmative préci-
ser le cours).

6. La demande doit être signée par le candidat sous pei-
ne de nullité. La légalisation de la signature n’est pas néces-
saire.

7. La demande doit être assortie d’une photocopie, sur
papier libre, d’une pièce d’identité du demandeur en cours
de validité. Par contre, le candidat n’est tenu de joindre à sa
demande aucune pièce attestant la déclaration visée au
point 5 ci-dessus.

8. Le candidat doit indiquer dans sa demande l’adresse à
laquelle doivent lui être envoyées toutes les communica-
tions relatives au cours et, éventuellement, son numéro de
téléphone. Tout changement d’adresse doit être immédiate-
ment communiqué.

9. L’Administration décline toute responsabilité quant à
la perte des demandes ou des communications due à l’in-
exactitude de l’adresse indiquée dans la demande, au
manque ou retard de communication du changement de la-
dite adresse, ainsi qu’aux éventuels problèmes relevant des
Postes ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de
force majeure.

10. Sans préjudice des sanctions pénales prévues par
l’art. 76 du DPR n° 445/2000 en cas de déclarations men-
songères, si les contrôles font ressortir que le contenu de la-
dite déclaration n’est pas véridique, le candidat déchoit du
droit de bénéficier des avantages pouvant découler de l’acte
pris sur la base de la déclaration mensongère, au sens de
l’art. 75 dudit décret.

11. Au sens de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003,
les données à caractère personnel sont collectées par la
Région autonome Vallée d’Aoste aux fins de la gestion du
cours et sont traitées dans le cadre d’une banque de données
automatisée, même après l’éventuelle admission au cours
de formation, et ce, aux fins de la gestion de la participation
à celui-ci. La communication des données en cause est in-
dispensable au déroulement des procédures d’admission.
Lesdites données ne peuvent être communiquées qu’aux ad-
ministrations publiques directement concernées par le dé-
roulement du cours ou intéressées à la situation juridique et
économique du candidat. Ce dernier bénéficie des droits vi-
sés à l’art. 7 de la loi susmentionnée, à laquelle il est fait ré-
férence, droits qu’il peut faire valoir vis-à-vis de



confronti dell’Amministrazione regionale, titolare del trat-
tamento.

Art. 4
Ammissione al corso

1. Qualora il numero delle domande presentate sia supe-
riore all’unità messa a bando, verrà formulata una graduato-
ria regionale in base ai seguenti titoli valutabili:

a) diploma di laurea conseguito con voto 110/110 e
110/110 e lode o 100/100 e 100/100 e lode 

p. 1,00

b) diploma di laurea conseguito con voti da 105/110 a
109/110 o da 95/100 a 99/100 

p. 0,50

c) diploma di laurea conseguito con voti da 100/110 a
104/110 o da 90/100 a 94/100 

p. 0,30

d) attività nel campo delle cure primarie (incarico a tempo
determinato di medico di assistenza primaria, di conti-
nuità assistenziale, di medicina dei servizi, di assistenza
turistica e attività territoriali programmate, di emergen-
za sanitaria territoriale e di medicina penitenziaria). Per
mese: 

(Da valutare secondo i criteri previsti dall’A.C.N. della
medicina generale per la formazione delle graduatorie
regionali) p. 0,05

e) specializzazione o libera docenza in discipline equipol-
lenti o affini a quella di medicina generale ai sensi delle
vigenti disposizioni: per ciascuna specializzazione o li-
bera docenza: p. 0,30

f) anzianità di iscrizione all’albo professionale dei medici
di un ordine dei medici chirurghi e degli odontoiatri: per
ogni anno di iscrizione: p. 0,01

2. In caso di parità di punteggio complessivo prevalgo-
no, nell’ordine, la minore età, il voto di laurea e, infine,
l’anzianità di laurea.

3. Il medico ammesso in soprannumero non ha diritto
alla borsa di studio e può svolgere attività libero professio-
nale compatibile con gli obblighi formativi.

4. Qualora il medico che ha diritto all’ammissione in so-
prannumero risulti vincitore del concorso per l’ammissione
al corso di formazione specifica in medicina generale
2008/2011 di cui alla DGR n. 459/2008, dovrà scegliere se
frequentare il corso in soprannumero senza borsa di studio
o come vincitore del concorso e quindi con borsa di studio,
secondo le modalità ed i termini che verranno comunicati
dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta.

5. Il candidato utilmente collocato nella graduatoria
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l’Administration régionale, titulaire du traitement.

Art. 4
Admission au cours

1. Au cas où plus d’une demande serait présentée, une
liste d’aptitude régionale est établie sur la base des titres
suivants :

a) diplôme de médecine et chirurgie obtenu avec une ap-
préciation de 110/110 ou de 110/110 avec mention ou
bien de 100/100 ou de 100/100 avec mention 1,00 point

b) diplôme de médecine et chirurgie obtenu avec une ap-
préciation entre 105/110 et 109/110 ou bien entre
95/100 et 99/100 0,50 point

c) diplôme de médecine et chirurgie obtenu avec une ap-
préciation entre 100/110 et 104/110 ou entre 90/100 et
94/100 0,30 point

d) activité exercée dans le secteur des soins de base – man-
dat à durée déterminée dans le cadre de la médecine de
base, de la médecine de la continuité des soins, de la
médecine des services, de l’assistance aux touristes, des
activités territoriales programmées, du service territorial
des urgences et de la médecine pénitentiaire : pour
chaque mois
(à évaluer suivant les critères prévus par l’accord col-
lectif national des médecins généralistes aux fins de
l’établissement des classements régionaux) 0,05 point

e) diplôme de spécialisation ou diplôme d’enseignement
universitaire dans une discipline équivalente ou ana-
logue à la médecine générale, au sens des dispositions
en vigueur : pour chaque diplôme 0,30 point

f) inscription au tableau professionnel d’un ordre des mé-
decins et des chirurgiens dentistes : pour chaque année
d’inscription 0,01 point

2. En cas d’égalité de points, la priorité est donnée en
fonction de l’âge (moins élevé), ainsi que de l’appréciation
et de la date d’obtention du diplôme de médecine et chirur-
gie.

3. Le médecin admis à titre surnuméraire n’a pas droit à
la bourse d’études prévue pour la participation au cours en
cause et peut exercer une activité libérale, à condition que
celle-ci soit compatible avec les obligations de formation.

4. Si le médecin admis à titre surnuméraire est égale-
ment lauréat du concours d’admission au cours de forma-
tion spécifique en médecine générale 2008/2011 visé à la
DGR n° 459/2008, il doit choisir s’il veut participer au
cours à titre surnuméraire, donc sans bourse d’études, ou en
tant que lauréat du concours, donc avec bourse d’études,
suivant les modalités et dans les délais que la Région auto-
nome Vallée d’Aoste lui communiquera.

5. Le candidat figurant au premier rang du classement



iscritto a scuole di specializzazione in medicina e chirurgia
è ammesso a frequentare il corso subordinatamente alla di-
chiarazione con la quale l’interessato:

a. esplicita la volontà di intraprendere il corso triennale
previsto per la formazione specifica in Medicina
Generale, che comporta impegno a tempo pieno;

b. rinuncia al percorso formativo specialistico già intrapre-
so, incompatibile.

6. La graduatoria regionale dei soprannumerari potrà es-
sere utilizzata fino al termine massimo di 10 (dieci) giorni
dopo l’inizio del corso di formazione per assegnare, secondo
l’ordine della graduatoria stessa, il posto che si sia reso va-
cante per cancellazione, rinuncia, decadenza o altri motivi.

7. Entro tale limite la Regione Autonoma Valle d’Aosta
provvederà mediante comunicazione personale a convocare
i candidati utilmente collocati in graduatoria, secondo l’or-
dine della graduatoria stessa, in relazione al posto che si sia
reso vacante e da assegnare.

Art. 5
Trasferimenti ad altra Regione

1. In presenza di sopravvenute esigenze personali, è pre-
visto il trasferimento del medico in formazione tra Regioni
o tra Regione e Provincia autonoma solo qualora:

a) nella sede accettante non siano stati utilizzati tutti i posti
messi a disposizione o successivamente resisi vacanti;

b) sia stato acquisito il parere favorevole sia della Regione
o Provincia autonoma di provenienza che di quella di
destinazione;

c) il medico in formazione possa effettuare agevolmente il
completamento dei periodi di corso non ancora effettua-
ti, a giudizio della Regione.

Art. 6
Assicurazione

1. Il medico frequentante il corso di formazione deve
avere adeguata copertura assicurativa contro i rischi profes-
sionali e gli infortuni connessi all’attività di formazione,
con oneri a proprio carico, secondo le condizioni generali
indicate dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Art. 7
Disciplina del corso – rinvio

1.Il corso di formazione specifica in Medicina Generale
2008-2011 inizia entro il mese di novembre 2008, ha durata
di tre anni e comporta un impegno del partecipante a tempo
pieno, con obbligo della frequenza alle attività didattiche
teoriche e pratiche.
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qui est inscrit à une école de spécialisation en médecine et
chirurgie est admis au cours en question sur présentation
d’une déclaration dans laquelle :

a. Il exprime sa volonté de participer au cours triennal de
formation spécifique en médecine générale, qui compor-
te un engagement à plein temps ;

b. Il renonce au parcours de spécialisation entrepris, qui
est incompatible avec le cours en cause.

6. La liste d’aptitude régionale établie aux fins de l’ad-
mission au cours à titre surnuméraire peut être utilisée jus-
qu’à un maximum de 10 (dix) jours après le début de celui-
ci, au cas où une place serait devenue vacante soit pour cau-
se de radiation, de renonciation ou de déchéance du droit de
participation, soit pour d’autres raisons.

7. Dans ledit délai, la Région autonome Vallée d’Aoste
convoque, par une communication personnelle, les candi-
dats inscrits sur la liste d’aptitude, suivant l’ordre de celle-
ci. 

Art. 5
Déplacement dans une autre région.

1. En cas d’exigences personnelles, la mutation du mé-
decin en formation dans le cadre du cours organisé par une
autre Région ou par une Province autonome est uniquement
possible :

a) Si toutes les places disponibles ou devenues vacantes
dans le cadre du cours de destination ne sont pas cou-
vertes ;

b) Si la Région ou la Province autonome de provenance et
la Région ou la Province autonome de destination ont
exprimé un avis favorable ;

c) Si, d’après la Région, l’intéressé peut aisément complé-
ter sa formation pour ce qui est des parties de cours
qu’il n’a pas encore suivies.

Art. 6
Assurance

1. Le médecin participant au cours de formation doit
souscrire, à ses frais, une police d’assurance contre les
risques professionnels et les accidents pouvant découler de
l’activité de formation, suivant les conditions générales
fixées par la Région autonome Vallée d’Aoste.

Art. 7
Réglementation du cours – Renvoi

1. Le cours de formation spécifique en médecine géné-
rale 2008/2011 commencera avant la fin du mois de no-
vembre 2008, aura une durée de trois ans et comportera un
engagement à plein temps, ainsi que l’obligation de partici-
pation tant aux activités théoriques qu’aux activités pra-
tiques.
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2. Il corso si articola in attività didattiche pratiche e atti-
vità didattiche teoriche da svolgersi in strutture del servizio
sanitario nazionale e/o nell’ambito di uno studio di medici-
na generale individuati dalla Regione. La formazione pre-
vede un totale di 4800 ore, di cui 2/3 rivolti all’attività for-
mativa di natura pratica, e comporta la partecipazione per-
sonale del medico discente alla totalità delle attività medi-
che del servizio nel quale si effettua la formazione, all’atti-
vità professionale e l’assunzione delle responsabilità con-
nesse all’attività svolta.

3. La frequenza del corso non comporta l’instaurazione
di un rapporto di dipendenza o lavoro convenzionale né con
il Servizio Sanitario Nazionale né con i medici tutori.

4. Per tutto quanto non previsto nel presente avviso si fa
rinvio alla disciplina contenuta nel D.Lgs. 17.08.1999
n. 368 e successive modificazioni ed integrazioni, al
Decreto del Ministro della Salute 07.03.2006 e al bando di
concorso per l’ammissione al corso di formazione specifica
in medicina generale 2008/2011, di cui alla DGR
n. 459/2008.

____________

2. Le cours comprend des activités théoriques et des ac-
tivités pratiques qui se déroulent dans des structures du
Service sanitaire national et/ou dans le cadre d’un cabinet
de médecine générale choisis par la Région. La formation a
une durée de 4 800 heures, dont les deux tiers sont destinés
aux activités pratiques, et comporte la participation person-
nelle du médecin en formation à la totalité des activités mé-
dicales du service où se déroule le cours, ainsi qu’aux acti-
vités professionnelles et à la prise de responsabilité liées
auxdites activités.

3. La participation au cours n’implique pas la mise en
place d’une relation de travail salarié ou conventionné avec
le Service sanitaire national ni avec les médecins tuteurs.

4. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il
est fait référence aux dispositions du décret législatif n° 368
du 17 août 1999, modifié et complété, du décret du ministre
de la santé du 7 mars 2006 et de l’avis de concours en vue
de l’admission au cours de formation spécifique en médeci-
ne générale 2008/2011 visé à la DGR n° 459/2008.

____________
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Deliberazione 1° agosto 2008, n. 2182.

Approvazione della nuova ripartizione finanziaria per
la realizzazione del progetto n. 48 del Comune di
POLLEIN concernente «Ristrutturazione edilizia
dell’edificio scolastico in loc. Capoluogo», incluso nel
Programma degli interventi FoSPI per il triennio
2008/2010, di cui alla DGR 1846/2007, ex L.R. 48/1995 e
successive modificazioni. Impegno delle quote annuali.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della legge regiona-
le 20 novembre 1995, n. 48 e successive modificazioni, la
nuova ripartizione finanziaria di euro 1.846.263,00 (unmi-
lioneottocentoquarantaseimiladuecentosessantatre/00) nel
triennio 2008/2010 per il progetto esecutivo n. 48 del
Comune di POLLEIN concernente «Ristrutturazione edili-
zia dell’edificio scolastico in loc. Capoluogo», secondo il
seguente prospetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento – che costituisce dettaglio di spe-
sa- e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, colonna
(3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di finanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di realiz-
zazione dell’intervento, colonne (ó), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna (10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22,
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successive
modificazioni, da liquidare all’ente proponente che rea-
lizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

Délibération n° 2182 du 1er août 2008,

portant approbation d’un nouveau financement au sens
de la LR n° 48/1995 modifiée, en vue de la réalisation du
projet n° 48 de la Commune de POLLEIN (Rénovation
du bâtiment scolaire du chef-lieu) figurant au plan
2008/2010 des interventions FoSPI visé à la DGR
n° 1846/2007 et engagement des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée, le financement
de 1 846 263,00 € (un million huit cent quarante-six mille
deux cent soixante-trois euros et zéro centime), au titre de
la période 2008/2010, relatif au projet d’exécution n° 48 de
la Commune de POLLEIN (Rénovation du bâtiment scolai-
re du chef-lieu) figurant au tableau ci-dessous qui indique :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de fi-
nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profit du
porteur de projet qui réalise l’intervention directement
(colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième alinéa
de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée ;



2. di impegnare la spesa di euro 1.846.263,00 (unmilio-
neottocentoquarantaseimiladuecentosessantatre/00) nel mo-
do seguente: per euro 1.500.000,00 (unmilionecinquecento-
mila/00) sul capitolo n. 21290 («Trasferimento agli enti lo-
cali per la costruzione o l’adeguamento di edifici scolastici
di rilevante interesse locale a valere sul FOSPI»), dettaglio
n. 15136 «Comune di POLLEIN: Ristrutturazione edilizia
dell’edificio scolastico in loc. Capoluogo», per l’anno 2008
del bilancio di previsione della Regione che presenta la ne-
cessaria disponibilità, per euro 200.000,00 (duecentomi-
la/00) sul medesimo capitolo e dettaglio di spesa, per l’anno
2009 del bilancio pluriennale 2008/2010 che presenta la ne-
cessaria disponibilità e per euro 146.263,00 (centoquaranta-
seimiladuecentosessantatre/00) sul medesimo capitolo e
dettaglio di spesa, per l’anno 2010 del bilancio pluriennale
2008/2010 che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21 della l.r. 48/1995 e
successive modificazioni, il contributo di euro 150.957,28
(centocinquantamilanovecentocinquantasette/28) al
Comune di POLLEIN per gli oneri sostenuti per la proget-
tazione globale – comprensiva di determinazioni geognosti-
che e eventuale studio di impatto ambientale – e per lo stu-
dio di fattibilità e convenienza economica;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali
per le spese di progettazione globale delle opere da finan-
ziarsi a valere sul Fondo per Speciali Programmi di
Investimento» del bilancio della Regione per l’anno 2008,
dettaglio di spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali»,
che presenta la necessaria disponibilità;

5. di erogare la somma di euro 146.263,00 (centoqua-
rantaseimiladuecentosessantatre/00) quale acconto sul con-
tributo di cui al punto 3. rinviando la liquidazione della re-
stante quota di contributo alla presentazione dei mandati di
pagamento effettuati dal Comune, corredati delle relative
parcelle rilasciate dai professionisti incaricati;

6. di stabilire che il Direttore della programmazione e
valutazione investimenti dell’Assessorato opere pubbliche,
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2. Est engagée la dépense de 1 846 263,00 € (un million
huit cent quarante-six mille deux cent soixante-trois euros
et zéro centime) comme suit : quant à 1 500 000,00 € (un
million cinq cent mille euros et zéro centime), sur le cha-
pitre 21290 (Virement de crédits aux collectivités locales
pour la construction ou la mise aux normes de bâtiments
scolaires d’intérêt local, à valoir sur le FoSPI), détail 15136
(Commune de POLLEIN – Rénovation du bâtiment scolaire
du chef-lieu), au titre du budget prévisionnel 2008 de la
Région, qui dispose des ressources nécessaires ; quant à
200 000,00 € (deux cent mille euros et zéro centime), sur
lesdits chapitre et détail au titre de l’année 2009 du budget
pluriannuel 2008/2010 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires, et quant à 146 263,00 € (cent quaran-
te-six mille deux cent soixante-trois euros et zéro centime)
sur lesdits chapitre et détail au titre de l’année 2010 du bud-
get pluriannuel 2008/2010 de la Région, qui dispose des
ressources nécessaires ;

3. Aux termes de l’art. 21 de la LR n° 48/1995 modifiée,
est approuvé l’octroi d’un financement de 150 957,28 €
(cent cinquante mille neuf cent cinquante-sept euros et
vingt-huit centimes) à la Commune de POLLEIN, en vue
de la couverture des frais généraux de conception, y com-
pris ceux relatifs aux études géognostiques et à l’éventuelle
étude de l’impact sur l’environnement, et pour l’étude de
faisabilité technique et économique ; 

4. La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages financés par le Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Finance-
ment des frais de conception des projets), du budget 2008
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5. La somme de 146 263,00 € (cent quarante-six mille
deux cent soixante-trois euros et zéro centime) est versée à
titre d’acompte à valoir sur le financement visé au point 3
de la présente délibération ; le montant restant sera liquidé
après la présentation des mandats de paiement de la
Commune, assortis des factures d’honoraires des profes-
sionnels mandatés ;

6. Les sommes visées aux points 1 et 3 ci-dessus sont li-
quidées et versées par les soins du directeur de la program-



difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica provveda
alla liquidazione e al pagamento delle spese di cui ai punti 1
e 3 utilizzando all’uopo le somme impegnate con la presen-
te deliberazione;

7. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale pro-
grammazione e valutazione investimenti provveda a pro-
porre alla Giunta regionale la revoca del finanziamento nel
caso in cui l’attuazione dell’intervento sia impedita da com-
provata negligenza dell’ente proponente nel realizzare gli
adempimenti di propria competenza, indispensabili per i
solleciti avvio e attuazione dei lavori;

8. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultima-
zione delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta re-
gionale per sopravvenute e documentate ragioni di interesse
pubblico, in applicazione dell’art. 23 bis della legge regio-
nale n. 48/1995 e successive modificazioni;

9. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori
relativi agli interventi finanziati sia pubblicato prontamente
e, comunque, entro il termine massimo di ISO giorni a par-
tire dalla data di approvazione della presente deliberazione;

10. di specificare in ordine alle modalità di attuazione
dell’intervento che, ai sensi dell’art. 22 della l.r. n. 48/1995
e successive modificazioni, si applicano le modalità per
l’esecuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio
delle funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministra-
zione regionale precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio
2001, del Presidente della Regione;

11. di disporre che nel cantiere riguardante l’intervento
di cui trattasi sia apposta un’apposita tabella – di dimensio-
ni non inferiori a m. 1 x 2 (larghezza per altezza) collocata
in posizione ben visibile indicata dal Direttore dei lavori,
entro 5 giorni dalla consegna degli stessi. La tabella deve ri-
portare l’indicazione dell’ente che provvede alla realizza-
zione dell’opera, del fondo da cui provengono i finanzia-
menti e della legge n. 48/1995, della struttura e
dell’Assessorato regionale di riferimento, del periodo di
realizzazione e degli estremi della presente deliberazione,
dell’oggetto dell’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti
incaricati della progettazione, dell’esecuzione e della dire-
zione dei lavori, degli estremi della concessione edilizia,
della data di inizio e dei lavori e di quella prevista per la fi-
ne dei medesimi, nonché di tutte le altre informazioni previ-
ste dalla vigente normativa in materia;

12. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.
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mation et de l’évaluation des investissements de l’Assesso-
rat des ouvrages publics, de la protection des sols et du lo-
gement public, à valoir sur les crédits engagés par la pré-
sente délibération ;

7. Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de la
négligence attestée du porteur de projet dans l’accomplisse-
ment des tâches qui incombent à celui-ci en vue du démar-
rage et de la réalisation des travaux, la Direction de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements propose
au Gouvernement régional la révocation du financement ;

8. La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifiée pendant vingt ans
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux,
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional
pour des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public,
en application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995
modifiée ;

9. Il est recommandé que les avis de marché public rela-
tifs aux travaux faisant l’objet des financements soient pu-
bliés dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au
plus tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présen-
te délibération ;

10. Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modi-
fiée, pour ce qui est des modalités de réalisation des tra-
vaux, il est fait application des dispositions en matière
d’exécution par les porteurs de projet et de suivi par
l’Administration régionale visées à la circulaire du prési-
dent de la Région n° 22 du 8 mai 2001 ;

11. Dans les 5 jours qui suivent la prise en charge des
travaux, un panneau normalisé d’au moins 1 m de largeur et
2 m de hauteur doit être affiché sur le chantier, à un empla-
cement bien visible indiqué par le directeur de ceux-ci ; le-
dit panneau doit mentionner le réalisateur du projet, la sour-
ce de financement, la loi n° 48/1995, la structure et
l’Assessorat régional de référence, la période de réalisation
des travaux, les références de la présente délibération, l’ob-
jet des travaux, la dépense autorisée, les sujets chargés de la
conception, de l’exécution et de la direction des travaux, les
références du permis de construire, les dates d’ouverture et
de fermeture du chantier et tout autre renseignement prévu
par les dispositions en vigueur en la matière ;

12. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.
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AVVISI E COMUNICATI

CONSIGLIO REGIONALE

Comunicazione.

Rendiconto spese per la campagna elettorale elezioni re-
gionali 25 maggio 2008.

Ai sensi dell’articolo 54 quater, comma 4, della legge
regionale 12 gennaio 1993, n. 3, e successive modificazioni
e integrazioni, si comunica che sono stati depositati presso
la Presidenza del Consiglio regionale, da parte dei rappre-
sentanti o committenti responsabili dei partiti, dei movi-
menti e delle liste di candidati che hanno partecipato all’as-
segnazione dei seggi, nonché da parte dei candidati procla-
mati eletti, i rendiconti relativi alle spese per la campagna
elettorale per le elezioni per il rinnovo del Consiglio regio-
nale del 25 maggio 2008.

Si allega un riepilogo indicante l’importo delle spese
complessivamente sostenute.

Aosta, 11 agosto 2008.

Il Presidente
CERISE

____________

AVIS ET COMMUNIQUÉS

CONSEIL RÉGIONAL

Avis.

Comptes de campagne relatifs aux élections régionales
du 25 mai 2008.

Au sens du quatrième alinéa de l’art. 54 quater de la loi
régionale n° 3 du 12 janvier 1993 modifiée et complétée,
avis est donné du fait que suite à l’élection du Conseil ré-
gional du 25 mai 2008, les représentants ou les mandataires
des partis, des mouvements et des listes ayant été admis à la
répartition des sièges et les candidats proclamés élus ont dé-
posé leur compte de campagne à la Présidence du Conseil
régional. 

Le montant global des dépenses effectuées figure au ta-
bleau annexé au présent avis.

Fait à Aoste, le 11 août 2008.

Le président,
Alberto CERISE

____________
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ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la FUNIVIE PIC-
COLO S. BERNARDO S.p.A., in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al progetto di realizzazione di una nuova pista di di-
scesa nell’area «Maison Blanche», nel Comune di LA
THUILE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che l’Assessorato
Turismo, Sport, Commercio e Trasporti – Servizio grandi
infrastrutture e impianti a fune, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al progetto di nuovo Terminal passeggeri, nel
Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement - infor-
me que la FUNIVIE PICCOLO S.BERNARDO S.p.A., en
sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant le projet de réalisation d’une nouvelle piste de
descente à Maison Blanche, dans la commune de LA
THUILE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire et de
l’environnement, où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’assessorat du territoire, et de l’environnement – Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement - informe que
l’assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports – Service des grandes infrastructures et des trans-
ports par câbles, en sa qualité de proposant, a déposé une étu-
de d’impact concernant projet de réalisation de la nouvelle
aérogare, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire et de
l’environnement, où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.



ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRISSOGNE. Decreto 6 agosto 2008,
n. 01/2008.

Pronuncia di esproprio a favore del comune di
BRISSOGNE degli immobili necessari all’esecuzione dei
lavori di «Realizzazione percorso ciclabile lungo la fa-
scia della Dora Baltea – III Lotto» e contestuale deter-
minazione dell’indennità provvisoria di esproprio ai
sensi della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

Ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004, è
pronunciata a favore del Comune di BRISSOGNE (C.F. e
P. IVA 00101880078) l’espropriazione degli immobili di
seguito descritti, siti in comune di BRISSOGNE, necessari
per l’esecuzione dei lavori di «Realizzazione percorso ci-
clabile lungo la fascia della Dora Baltea – III Lotto», deter-
minando, come indicato appresso, la misura dell’indennità
provvisoria di esproprio da corrispondere alle ditte sotto ri-
portate:

COMUNE CENSUARIO DI BRISSOGNE

A – Espropriazione di aree non edificabili

B – Espropriazione di aree edificabili
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRISSOGNE. Acte n° 01/2008 du 6 août
2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
BRISSOGNE, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de réalisation d’un parcours cyclable le long de la
Doire Baltée (3e tranche), ainsi que fixation de l’indem-
nité provisoire d’expropriation y afférente, au sens de la
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriations)

Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004,
les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la com-
mune de BRISSOGNE et nécessaires aux travaux de réali-
sation d’un parcours cyclable le long de la Doire Baltée (3e

tranche), sont expropriés en faveur de la Commune de
BRISSOGNE (code fiscal et numéro d’immatriculation
IVA 00101880078). L’indemnité provisoire d’expropriation
à verser aux propriétaires est fixée comme suit :

COMMUNE DE BRISSOGNE

A – Expropriation des terrains inconstructibles

B – Expropriation des terrains constructibles

Ditta n. 01
VOLGET Roberto, nato ad AOSTA il 15.07.1962, C.F. VLG RRT 62L15 A326J – Proprietario per 1/1;
residente in Frazione Pallu Dessus, 1 – 11020 BRISSOGNE – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 1,91

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. Es 1 375 ex 109/b 00.00.70 Incolto produttivo
C.T. Es 1 376 ex 86/b 00.00.26 Incolto produttivo

Ditta n. 01
MALABAILA Michele Novellio Carlo, nato ad AOSTA il 25.04.1965, C.F. MLB MHL 65D25 A326F – Proprietario per
2/4;
residente in Frazione Neyran, 100 – 11020 BRISSOGNE – (AO)
PEHM Iren – nata in Svizzera il 16.10.1968, C.F. PMM RNI 68R56 Z133I – Proprietaria per 1/4;
residente in Avenue Soret, 26 – 1203 GENÈVE – SUISSE
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PEHM Julianna – nata ad AOSTA il 15.01.1951, C.F. BRV MNG 51A55 A326S – Proprietaria per 1/4.
residente in Promenade de l’Europe, 17 – 1203 GENÈVE – SUISSE 

da acquisire:

Indennità totale per tutti i comproprietari €. 2.200,00

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F2 5 510 ex 8/b 00.01.10 Prato irriguo

Ditta n. 02
MARCONI Elena, nata ad AOSTA il 19.07.1953, C.F. MRC LNE 53L59 A326P – Proprietaria per 1/3;
residente in Via Novelli, 18 – 59015 CARMIGNANO (PO)
MARCONI Marco – nato ad AOSTA il 13.09.1958, C.F. MRC MRC 58P13 A326O – Proprietario per 1/3;
residente in in Frazione Pallu Dessus, 6 – 11020 BRISSOGNE – (AO)
MARCONI Marcella – nata ad AOSTA il 13.09.1958, C.F. MRC MCL 58P53 A326Y – Proprietaria per 1/3.
residente in Strada Statale 26, 17 – 11013 COURMAYEUR – (AO)

da acquisire:

Indennità totale per tutti i comproprietari €. 3.280,00

Ditta n. 03
SQUINABOL Davide, nato ad AOSTA il 12.03.1972, C.F. SQN DVD 72C12 A326O – Proprietario per 1/1;
residente in Frazione Pallu Dessous, 8 – 11020 BRISSOGNE – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 1.340,00

Ditta n. 04
BARAVEX Maria Alessandrina, nata a NUS il 19.10.1922, C.F. BRV MLS 22R59 F987X – Proprietaria per 1/18;
residente in Località Rovarey, 36 – 11020 NUS – (AO)
BARAVEX Milena Graziana – nata ad AOSTA il 15.01.1951, C.F. BRV MNG 51A55 A326S – Proprietaria per 17/18.
residente in Località Rovarey, 36 – 11020 NUS – (AO)

da acquisire:

Indennità totale per tutti i comproprietari €. 7.640,00

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F1 2 181 00.00.69 Pascolo
C.T. F1 2 464 ex 181/b 00.00.95 Pascolo

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F1 2 467 ex 162/b 00.00.67 Bosco ceduo

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F2 5 515 ex 205/b 00.02.88 Prato irriguo
C.T. F2 5 517 ex 200/b 00.00.94 Bosco ceduo
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Ditta n. 05
BRUNOD Ines Susanna – nata ad AOSTA il 28.07.1945, C.F. BRN NSS 45L68 A326R – Proprietaria per 1/1.
residente in Località Chateau, 8 – 11020 POLLEIN – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 2.100,00

Ditta n. 06
BOMPLAN Giulietta – nata a BRISSOGNE il 27.06.1919, C.F. BMP GTT 19H67 B192O – Proprietaria per 1/1.
residente in Frazione Pallu Dessus, 18 – 11020 BRISSOGNE – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 980,00

Ditta n. 07
MINUZZO Ander, nato ad AOSTA il 09.12.1969, C.F. MNZ NDR 69T09 A326S – Nudo Proprietario per 1/1;
residente in Frazione Neyran, 114 – 11020 BRISSOGNE – (AO)
MINUZZO Terenzio nato a MAROSTICA (VI) il 29.07.1938, C.F. MNZ TNZ 38L29 E970L – Usufruttuario per 1/1.
residente in Frazione Pallu Dessus, 7 – 11020 BRISSOGNE – (AO)

da acquisire:

Indennità totale per tutti i comproprietari €. 1.600,00

Ditta n. 08
MERIVOT Rina – nata ad AOSTA il 14.12.1951, C.F. MRV RNI 51T54 A326A – Proprietaria per 1/1.
residente in Via Monte Emilius, 49 – 11020 QUART – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 2.340,00

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F1 2 470 ex 147/b 00.00.72 Seminativo asciutto
C.T. F1 2 471 ex 147/c 00.00.33 Seminativo asciutto

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. Es 2 466 ex 167/b 00.00.49 Bosco ceduo

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F1 2 465 ex 174/b 00.00.80 Bosco ceduo

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F2 2 468 ex 157/b 00.01.17 Bosco ceduo



Al proprietario deve essere notificato, ai sensi
dell’art. 20 comma 3 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004, un
invito del Responsabile del Procedimento a voler dichiarare
nel termine di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invi-
to, come stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R.
11/2004, l’eventuale accettazione delle somme offerte, non-
ché la disponibilità alla cessione volontaria e a voler predi-
sporre in tempo utile la documentazione da esibire per otte-
nere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i..

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
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Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 et du pre-
mier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, le
responsable de la procédure invite les propriétaires à décla-
rer, sous 30 jours, s’ils acceptent l’indemnité proposée et
s’ils sont disposés à céder volontairement leurs biens, et à
préparer en temps utile la documentation nécessaire en vue
du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux art. 1er et 2 du présent acte et de la
documentation attestant la disponibilité pleine et entière des
biens concernés, et ce, sans appliquer la réduction de 40 p.
100 prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du DPR
n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 11

Ditta n. 09
VOLGET Roberto, nato ad AOSTA il 15.07.1962, C.F. VLG RRT 62L15 A326J – Proprietaria per 1/1;
residente in Frazione Pallu Dessus, 1 – 11020 BRISSOGNE – (AO)

da acquisire:

Indennità €. 1.080,00

Identificativo Zona Foglio Particella Sub Superficie Qualità
Catastale P.R.G.C. da espropriare

C.T. F1 2 469 ex 152/b 00.00.54 Seminativo asciutto
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redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati ai
sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
BRISSOGNE, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8 
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
n. 11 del 2 luglio 2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente Decreto è trasmesso ai sensi
dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della L.R. n. 11 del 2 lu-
glio 2004, entro cinque giorni dalla data di adozione, al
Bollettino Ufficiale della Regione per la pubblicazione e
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Brissogne, 6 agosto 2008.

Il Responsabile
dell’Ufficio espropriazioni

CORTESE

Comune di SAINT-VINCENT. Decreto 30 luglio 2008,
n. 1.

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di
strada comunale in frazione Feilley sito nel Comune di
SAINT-VINCENT.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent acte, il est
dressé procès-verbal de la consistance des biens à expro-
prier et de leur prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de BRISSOGNE.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est notifié aux pro-
priétaires des biens expropriés dans les formes prévues pour
les actes de procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25
de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, dans les cinq jours qui sui-
vent l’adoption du présent acte, un extrait de celui-ci est
transmis au Bulletin officiel de la Région en vue de sa publi-
cation, ainsi qu’au bureau régional chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Brissogne, le 6 août 2008.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Gianni CORTESE

Commune de SAINT-VINCENT. Arrêté n° 1 du 30
juillet 2008,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de
route communale situé au hameau de Feilley, dans la
commune de SAINT-VINCENT.

LE SYNDIC

Omissis

arrête



La declassificazione e sdemanializzazione ed il trasferi-
mento al patrimonio pubblico disponibile di un tratto di
strada comunale sito in frazione Feilley nel Comune di
SAINT-VINCENT ed individuato al catasto al Foglio 61
mappale 663 (ex. strada b) per un totale di mq.52.

Il presente decreto sarà trasmesso alla Regione
Autonoma Valle d’Aosta per la pubblicazione nel
Bollettino Ufficiale e produrrà efficacia dall’inizio del se-
condo mese successivo alla data di pubblicazione.

Saint-Vincent, 30 luglio 2008.

Il Sindaco
BORDET
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Le tronçon de route communale situé au hameau de
Feilley, dans la commune de SAINT-VINCENT, et inscrit
au cadastre à la feuille n° 61, parcelle n° 663 (ancienne rou-
te b), d’une superficie de 52 m2, est déclassé, désaffecté et
incorporé au patrimoine public disponible de la Commune
de SAINT-VINCENT. 

Le présent arrêté est transmis à la Région autonome
Vallée d’Aoste aux fins de sa publication au Bulletin offi-
ciel et déploie ses effets à compter du début du deuxième
mois qui suit la date de ladite publication.

Fait à Saint-Vincent, le 30 juillet 2008.

Le syndic,
Sara BORDET


